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IIpoBepOMabHbIE YHUBEPCAJINUM B TYBUHCKOM ITOCJIOBUYHOM (OH/Ie
(Ha ¢oHe cOBpeMEeHHBIX €BPOIECKUX SI3bIKOB)

HOnusa A. Ilempywesckas
Poccutickuii yHugepcumem 0pyxc6ul Hapodos, Poccutickas @edepayus;
Mozunéeckuii zocydapcmeerbiii yHusepcumem umeHu A. A. Kynewosa, Pecnybnuka Benapyce

OO0Hoti u3 Haubonee 8aXcHbIX NPOOAEM NAPEMUOIO2UU KAK JUH28UCMUUECKOL ducyun-
JIUHBL S18JISIeMCSl BblsiBIeHUe YHUBEPCANbHBIX XAPAKMEPUCMUK HAYUOHANBbHBIX NOCT0BUUHBIX
(oHdo08, umo s8a1emcs HeoOX00UMbIM YCI08UEM NOCMPOeHUs 00ujeli meopuu NoC108uUlbl
KAaK $136K080U euHUybl. AHAIU3 NOCTI08UY MYBUHCKO20 A3blKA 8 ACneKme YHUBepCalbHblX
Kauecme ux CmMpyKmypsl U CeMAHMUKU NO3601UM BKIUUMbL MYBUHCKUL NOCI08UUHbLIL
(oHO 8 coCmas HAYUOHANLHBIX KOPNYCO8, UCNOJIb3YeMblx 0711 onpedeieHus U sepuduxayuu
npoeepOUANbHBIX YHUBEPCANULL A3bIKO8 MUPA.

Mamepuanom uccnedo8aHust NOCAYHCUNU UBOAHUS MYBUHCKUX NOCJI08UY U NO2080POK, d
makxie Haubosee asmopumemHole NOAUIUH2BAIbHBIE C08APU NOCN08UY 55 esponetlicKux
A3blK08. B paccmompeHHOM Noci08UYHOM (hoHOe MyBUHCKO20 S13bIKA Bbl6JIAI0MCS MUNnsl U
npedcmasneHHoCMy CeMUOMUYECKUX, CIPYKMYPHbIX U CeMAHMuUuecKux nposepouaibHuiX
yHUepcanuil (Ha ¢oHe NOCN08UY e8PONELICKUX A3bIKO8). YCMAaHO8€HO, UMmo 6 Hem npeo-
CMasJieHbl 8Ce 0CHOBHbIE MUNbL NPOBEPOUATbHBIX YHUBEPCANULL 8 A3bIKAX MUPA: YHUBEPCAIb-
Hble NOCN0BUUHbIE eJUHUUYbL, YHUBEPCAIbHbIE CMPYKMYpPHble MOOeAU NOCN08UlY, YHU-
8epcalbHble NOCN08UUHble 00pPA3bl U KOHUenmol. YHUBepPCalbHble NOCI08UUHblE eOUHUYD! 8
MYBUHCKOM 53blKe cOCmaesisiiom 0Kono 3% nocnosuunozo ¢Gonda u Gonee uem Ha 65%
MHONIUH2BOKYBINYPHO MAPKUPOBAHDL. YHUBEPCANbHBIE CMPYKIMYPHblE MOOeNU 3aduKcuposaHst 8 11% mysuHcKuUx nociosuy
u Oonee uem Ha 81% umerm IMHAUHZBOKYJILIMYPHO OemepMUHUPOBAHHbIE (POPMAJbHbIE BAPUAHMBL. YHUBEPCANbHBLE
nocnosuuMsle 006passl U KoHyenmol npedcmasneHsl 8 27% mMyBUHCKUX NOCI08UYAx U Gosee uem Ha 78% (PyHKYUOHUpYHOM 8
IMHONUHZBOKYILINYPHO MAPKUPOBAHHOM NOCI08UUHOM KOHMeEKCme.

Kntouessle cnoea: napemuonozus; NoCl08UYd; MeXsA3blK08Asl 00WHOCMb; NpPosepOUdNbHble YHUBEPCANUU; IMHO-
KYJIbMYpHAs cneyuguuHoCms; My8UHCKULL 3bIK; €8PONeLiCKULL 3biK
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Article

Universals in the Tuvan proverbial fund
(as compared to modern European languages)

Julia A. Petrushevskaya
Peoples’ Friendship University of Russia, Russian Federation;
Mogilev State A. Kuleshov University,
Republic of Belarus

One of the most focal issues of paremiology as a linguistic discipline is the identification of universal characteristics of national
proverb collections. This is a necessary condition for developing a general theory of the proverb as a linguistic unit. The analysis of the
proverbs of the Tuvan language in terms of universal qualities of their structure and semantics will make it possible to incorporate the
Tuvan proverbial fund into the number of national corpora used to identify and verify proverbial universals of the world’s languages.

The research materials comprise published collections of Tuvan proverbs and sayings, as well as the most authoritative multilingual
dictionaries of proverbs in 55 European languages. The author highlights the types and representation of semiotic, structural and
semantic universals in the proverbial fund of the Tuvan language and compares them with proverbs of European languages. It has been
discovered that all main types of proverbial universals of the world’s languages can be found there: universal proverbial units, universal
structural models of proverbs, universal proverbial images and concepts. Tuvan universal proverbial units make up about three per
cent of the proverbial fund. More than 65 per cent of them are ethnically and linguoculturally marked. Universal structural models are
found in 11 per cent of Tuvan proverbs. More than 81 per cent of them have formal variants that are ethnically and linguoculturally
determined. Universal proverbial images and concepts are represented in 27 per cent of Tuvan proverbs. More than 78 per cent of them
function in an ethnically and linguoculturally marked proverbial context.

Keywords: paremiology; proverb; interlanguage community; proverbial universals; ethnocultural specificity; Tuvan language;
European language

Financing

The research was carried out with the support of the RUDN University Scientific Projects Grant System, project D.2-F/S2022 (Russian
Federation). The article was partially prepared within the framework of the State Research Program for 2021-2025, project GR
No. 20211335 (Republic of Belarus).

For citation:
Petrushevskaya Yu. A. Proverbial’nye universalii v tuvinskom poslovichnom fonde (na fone sovremennykh evropeis-
kikh iazykov) [Universals in the Tuvan proverbial fund (as compared to modern European languages)]. New Research of
Tuva, 2023, no. 1, pp. 259-279. (In Russ.). DOI: https://doi.org/10.25178/nit.2023.1.15

Beedenue

BoiaBnenne u guddepeHIManms MesKbsI3bIKOBOM OOIIHOCTM M 3THOKYIBTYPHOM CHelU(PUIHOCTU TI0-
CJIOBUIL SIBJISIIOTCSI Haubosiee aKTyaJbHBIM M BOCTPEOOBAHHBIM Ha CETONHSIIHMUII NeHb HallpaB/lieHueM B
MapeMMoJIOruM KaK CaMOCTOSITeJIbHOM pa3zeiie MMHIBUCTUKY ([TapeMuosiorust Ha mepekpecTkax ..., 2021).
OnHOJt M3 BaskKHEMIIMX MTPO6IeM COMOCTAaBUTENBHOTO M JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUECKOTO M3YUeHMsT TTOCTIOBUI]
pPa3HBIX SI3BIKOB MMpPA SIBJISIETCST TTpobieMa YCTaHOBIEHMSI YHUBEPCATbHbBIX XapakTepPUCTUK HaIMOHATbHbIX
(9THOKYJIbTYPHBIX) MTOCTIOBMYHBIX (GOHAOB. B KauecTBe yHMBEPCATbHBIX 1[€71ecO00pa3sHO paccMaTpMBaTh Ta-
Kie COBMaAeHMsI B Pa3HbIX S3bIKaX MOCJIOBUYHBIX €IMHUL, W/UIU OTAENbHBIX CBOJCTB MOCAOBUIL], KOTOPbIE
HEBO3MOKHO OOBSICHUTD C TOUKM 3peHMSI TeHETUUYECKOM MM apeaabHOM 6M30CTM JaHHBIX SI3BIKOB, 8 TAKKe
MHOSI3bIYHBIMM 3aMIMCTBOBaHUSIMU WM JTMHIBOKYIBTYPHBIM TpaHchepom (Ilerpymisyckas, 2019: 117-118;
ViBaHoB, JlomakuHa, [TeTpymesckas, 2021: 1006—1008). BeisiBiieHne B sI3bIKax MMUpa MPOBepOMaIbHBIX YHU-
Bepcasnuii SIBJIIeTCS He0OXOIMMBIM YCIOBMEM MOCTPOEHMSI He TOMbKO 00Ieit Teopyuu MOCIOBUIIbI KaK SI3bI-
KOBOJi eAMHUIIBI, HO ¥ 0011[e¥i A/ pa3HbIX 9ITHOCOB MOJe/Y TPAOULIMOHHO KYJIbTYPhI.

TyBMHCKME TIOCTOBMUIIBI B MOC/IefHEee OecsSTUIeTye HauvalyM M3y4dyaTbCsl B IUIAHE MX COMOCTaBIEHMS C
eBporneiickuMu si3pikamu — aHmmiickum (Camuak, 2019), 6enopycckum (IletpyrieBckast, 2022b), HeMeLKUM
(bonat-oon, IleneBuHa, 2017), mBeackum (3MHOBbeBa, AnémnH, 2022). OgHaKO TYBMHCKUI TTOCTOBUYHBIN
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(oHI HMKOTA He PACCMAaTPUBAJICS HA MPeaMeT HaJMUMS B €r0 COCTaBe YHUBEPCATbHBIX eAVHNIL U/UIU YHU-
BepCaTbHbIX KOMIIOHEHTOB ITOC/IOBUII,.

VccnemoBanust mocinegHuX jeT yoenuTeNbHO MOKA3bIBAIOT, UTO OT MPAaBMIBHOTO MOHUMMAaHUS U 00BEeK-
TUBHOTO pasrpaHuyeHus] YHUBEPCATbHOTO, MHTEPHAIIMOHAIBHOTO ¥ COOCTBEHHO HAIIMOHAIBHOIO B TYBMH-
CKOM TTOCTIOBMYHOM (OHIe HeIOCPeICTBEHHO 3aBUCUT pelileHe TaKuX IpobiieM, Kak IepeBof, MOCIOBUIL Ha
eBpomneiickue s13bIku (Bpenuc, ViBanos, 2022b), onpeneneHne STHOKYJIbTYPHON CITEIUPUKM TTOCTOBUIHOM
cemanTuky (MBaHoB, 2022ab), BbIsiBIeHMEe HALMOHAIbHO-KYJIBTYPHO MapKMPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB I10-
cnoButl (Bpenyic u ap., 2022; iBanoB, MapdwuHa, llIkypaH, 2022).

AKTyalbHOCTb UCCI€L0BaHMUS COCTOUT B TOM, UTO BBISIBJIEHME B CTPYKTYpE M CeMaHTUKe TYBMHCKUX I10-
CJIOBULL, YHMBEPCAJIbHBIX XapaKTePUCTUK (COBNALAIOIINX C TOCIOBULIAMM Te€X €BPOIENiCKUX SI3bIKOB, KOTOPbIE
He MMEIOT C TYBMHCKMM SI3bIKOM POJCTBEHHbBIX, apeaJIbHbIX M KYJIbTYPHBIX CBSI3€li) MO3BOJNUT HE TOJIIBKO
06beKTMBHO Ay depeHIpoBaTh U OMMCATh 06Iee ¢ JPYIMMU JIMHIBOKY/IBTYPAMY M 3THOKYJIBTYPHO CIIe-
uuduyeckoe B TYBMHCKOM MOCTOBMYHOM (POHJIE, HO ¥ BKJIIOYUTh TYBUHCKUI SI3bIK B UMCJIO HALIMOHATbHBIX
KOPITYCOB, UCITOJIb3YEMBbIX /ISl OTIpeie/ieHN s U BepuduKaIuu TpoBepOuaaIbHbIX YHUBEPCAINIA I3bIKOB MUPA.

enb nccnemoBanms — YCTAaHOBUTDH B COCTaB€ ITOCIOBMYHOIO ClJOH,E[a TYBMHCKOTIO S3bIKd PA3HOBUMIHOCTU
U 06BEM CEMUOTUYECKUX, CTPDYKTYPHBIX M CEMAaHTUYECKUX HpOBep6I/IaJIbeIX YHI/IBepCaHI/H‘/JI (Ha Cl)OHe I1o-
CJIOBMYHBIX CbOH,Z[OB COBpPEMEHHBIX eBpOHEﬁCKMX 5{3bIKOB).

dakTHUUecKuit MaTepuan s uccienoBaunus — 770 TyBUHCKMUX TIOCTOBUIT!, B KOTOPBIX BbISIBJIEHO 316 enu-
HUII, OTHOCSIIIMXCS K Pa3HbIM TUIIAM ITPOBepOMaIbHbIX YHUBEPCaIuii (Bcero 6omee 41% oT 06111ero Koamyec-
TBa MPOAHAIM3MPOBAHHbBIX TTOCTOBUIT). MaTepuasom IJ1s1 MeXbsI3bIKOBOTO COTIOCTABIEHMST MTOCTYXKWIJIN CBbI-
e 30 000 mocyIoBUIL 55 COBpeMEHHBIX eBPOIeiiCKIUX SI3bIKOB? 113 Haubojiee aBTOPUTETHBIX MOJIVIVMHIBA/Ib-
HBIX ITapeMuorpaduueckux u dpaseorpa@mueckmux UCTOUHUKOBS,

' TIoc/oBUIIbI OTOGPaHbl METOIOM (DPOHTAIBHOM BBIGOPKM M3 XPOHOIOTMYECKY HOBejiiero c6opHmka: I1ocioBUIIbI
¥ TIOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bymym. Kei3bui: TyBMHCKOE KHIKHOE M3HATenbCTBO; Pamgyra TyBbI,
2020. [ToMuMo 3TOTO, MPU aHAIN3E YUUTHIBAIUCH MaTepuabl M3aaHuii: TYBUHCKME MTOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM / COCT.-
nep. M. Xagaxans, O. Caran-oon. Kei3sin: TyBkHuromsnoat, 1966 (Ha pyc. u TyB. 513.); MyzapocTs Hapozga. TyBuHCKuMe
TOCTIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKM / cocT. M. XagaxaHa, O. CaraH-oo:n. Kei3sui: TyBkHUTOM3HAT, 1976 (Ha TyB. 1 pyc. 513.); a TakOKe
c1oBapu: TyBMHCKO-pyCcCKUii cnoBaps / o, pen. . P. Tenumiesa. M.: CoBetckas sHiuknonenus, 1968 (Ha Tys. u pyc.
513.); TYBMHCKO-PYCCKMIA CJIOBaph. 2-e u3f. / pyk. 3. P. Tenuiues, [I. A. Mouryur. Kei3but: Teisanonurpad, 2014 (Ha TyB.
U pYC. 413.).

2 AnGaHCKMi, aHTTIMICKIMIT, apMSIHCKMIA, abpyKaaHc, 6acKCKuit, 6e10pyCccKuiit, GonrapcKuii, GpeTOHCKII, BEHTePCKUIA,
BEICCKUIA, BOACKUIA, TpeuecKuit, TPy3UHCKUIA, TANbCKUI, TATCKUIA, 3bIPSIHCKMUI, MOUIL, UPIAHACKUIA, UCTaHACKUMA,
MUCITaHCKMI, KapeJIbCKIi1, KATaTOHCKMIA, TAaTUHCKUIA, JTAThIILICKIIA, TMBCKUIA, TMTOBCKMUIA, MaKeqOHCKMIT, MaJIbTUIACKUIA,
MapUIICKUIA, MeTpeibCKUii, MOKIIAHCKUI, HeMeLKUii, HUAepIaHACKU, HOPBEXCKUIL, OKCUTAHCKMUI, ITOIbCKUIA,
TTOPTYTaTbCKIMIA, PYMBIHCKIIT, PETOPOMAHCKWIA, PyCCKUIt, cAaMCKMii, CepOCKIit, CIOBAITKIAI, CIOBEHCKIUIA, YIMYPTCKUIA,
YKPauHCKUIA, yIIbCKUI, UHCKMUIA, DpaHIy3CKMil, (QPU3CKUIL, XOPBATCKMUIA, YEMICKUIA, NIBEACKUIA, MIOTIaHACKUIA
(CKOTC), 9CTOHCKUIA.

5Cm.: Kuusi M. at al. Proverbia Septentrionalia, 900 Balto-Finnic Proverb Types with Russian, Baltic, German and
Scandinavian Parallels. Helsinki: Suomalainen Tiediacatemia, 1985. 451 p.; Grigas K. Patarliy paralelés. Lietuviy
patarlés su latvuiy, baltarusiy, rusy, lenky, vokieciy, angly, lotyny, prancizy, ispany, atitikmenimis. Vilnius: Vaga,
1987. 662 p. (Ha nuToB. 513.); Proverbia et dicta: maciiiMoyHbI CJIOYHIK ITpbIKa3ak, MpbIMaBaK i KPbUIATBIX CI0Y / T1a[ P37,
H. A. TanuapoBaii. MiHcK : VHiBepciTaikae, 1993. 255 c. (Ha 6emopyc. s13.); Strauss E. Dictionary of European Proverbs:
Vol. 1-3. London & New York: Routledge, 1994. Vol. 1. XIII, 625 p.; Vol. 2.V, 627-1232 p.; Vol. 3.V, 789 p.; Paczolay G.
European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese. Veszprém:
Veszprémi Nyomda, 1997.527 p.; Swierczyniska D., Swierczyriski A. Stownik przystéw w o$miu jezykach. Warzsawa: PWN,
1998. 437 s. (Ha mons. g3.); KotoBa M. 10. Pyccko-cnaBsiHCKMI €/10Bapb MOCIOBULL (C aHIVIMIACKMMY COOTBETCTBUSIMMA).
Cankr-Iletep6ypr: Usa-Bo CIIGIY, 2000. 360 c.; Munoz J. S. 1001 refranes espanoles con su correspondencia en ocho
lenguas (aleman, arabe, francés, inglés, italiano, polaco, provenzal y ruso). S. A. Eiunsa: Ediciones Internacionales
Universitarias, 2001. 444 p. (Ha ucr. s13.); MyapocTh cioBa CKBO3b BeKa M HapO[bl: AeCITUSI3bIUHBIN CJIOBaphb dpa-
3€0JIOTMUECKUX IKBUBAJEHTOB / mopn pen. H. A. ToHuapoBoii. 2-e u3A., ucrp. u gomn. MuHck: Benmapyckast HaByka,
2015. 480 c.; Jlerrta 6M6/€IICKOT MYIPOCTHU: PYCCKO-CAABSHCKUI CIoBaph 6MG/IEiCKMX BbIpaskeHUi 1 abopu3MoB
C COOTBETCTBUSIMU B repPMaHCKUX, POMAHCKMX, apMSHCKOM U TPY3MHCKOM $3bIKax: B 2 T. / riop pen. E. E. iBaHoBa,
B. M. Mokuesnko, [I. Banakosoii, X. Bansrepa. Morunés: MI'Y, 2019. T. 1. 334 c.; T. 2. 308 c.; Ilerpymayckas 0. A.
VHiBepcasbHbl i iHTIpHAIBITHAIBHBI KaMIIAHEHTHI § MapaMisyiariuHbIM CKIaa3e Genapyckaii MOBBI: Gejapycka-
iHImamoVyHbI CIOVHIK: 607bIl 3a 950 6emapyckix, kans 8600 iHImaMOYHBIX MpbIkasak. Marinéy: MY, 2020. 312 c. (Ha
6esopyc. 53.).
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MeTomoiornueckoii 6a3oii UCCIemoBaHMsT MMOCTYKUIM OCHOBHBIE TTOJIOKEHUSI HOBEMIINUX MCCIeI0BaHMIA
B 00/7aCTM CTPYKTYPHO-CEMAHTUMUYECKOTO U COIOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOIMYECKOTO W3YUYEHUS] ITOCTOBMI]
(Seliverstova, 2020; Bpemuc, MBanos, 2021, 2022a; IBanoy, Ilerpymayckas, 2021, 2022; Bpemuc u mp.,
2022; TlerpymeBckas, 2022a; VBanoB, 2022cd), a Takke pe3ylabTaThl Psiia HAIIMUX MPEABITYIINX PabOT,
TTOCBSIIIIEHHBIX IIpo6ieMe BhIZeIeHNsT TPOBePOMAIbHBIX YHUBEPCAINII Ha MaTepuae 6eIopyccKoro si3biKa
(MeTpymayckasy, 2015ab, 2018, 2019; ITetpymeBckasy, 2021).

VCTaHOBIEHME 3THOKYJIBTYPHONM CITEIU(UKM TYBMHCKUX ITOCJIOBUII OCHOBBIBAJIOCh HA CPAaBHMUTETbHBIX
Y JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUX UCCIIEA0BAHUIX MOCIOBUIL U MOTOBOPOK TYBMHCKOro Hapona (MBaHoB, JIo-
MakuHa, Hemo60Ba, 2021; Komecuukosa, 2022 ; JlomakuHa, 2022; Hemo60Ba, 2022; CenuBepcToBa, 2022).

YHueepcanwvHble nociosuuHole eauHuubl 6 MYBUHCKOM s3blKe

B m36pa”HHOM 151 aHaAM3a TYBMHCKOM ITOCJIOBMYHOM (OHIE BBISIBJEHO 3% TOCIOBUYHBIX €OVMHMII,
KOTOpbIe MOXXHO pacCMaTpuBaTh Kak YHUBepCa/lbHble HA TOM OCHOBAHMM, UTO TOXKIECTBEHHbIe (MM Mak-
CUMAJIbHO O/M3KMe) UM I10 GhopMe U COmepsKaHUIO TTOCTOBUIIbI 3aMKCUPOBAHBI Y €BPOMENCKUX HAPOIOB,
He VMMEeIIINX C TYBMHCKMM STHOCOM T'eHeTUUYECKOI OOGIIHOCTY ¥ He MMEBIINX C HUM MCTOPUYECKUX, Ky/Ib-
TYPHBIX, COIMANBHBIX M IKOHOMMUECKMX CBs3eit. Takoe KOMMYeCTBO MOXKHO OILIEHUTh KaK OTHOCUTEIbHO
HebobIoe (B CpaBHEHMM, HAIIpUMep, ¢ 6eJI0PYCCKUM SI3bIKOM, B COCTaBe MOCTOBUYHOTO (OHAA KOTOPOTO
BBISIBJIEHO 5,3% YHMBepCaJbHBIX emquHMII, [TleTpymayckas, 2021: 122), omHaKo caemyeT pacCMaTpMBaTh Kak
BechbMa ITOKa3aTejbHOe B IIJIaHe JIMHTBUCTUKM YHUBEpCaanii (Kak M3BECTHO, UeM fiajiee OTCTOSIT SI3bIKU APYT
OT ApyTa reHeajornyecku, reorpaduuecky M STHOKYIbTYPHO, TEM MeHee Y HUX OOIIMX YepT U HaKTUUeCKUX
coBmazeHnit). YacTb YHUBEPCATbHBIX MOCJIOBUYHBIX €OUMHMI] B TYBMHCKOM SI3bIKe OblIa YCTAHOBJIEHA B
pes3yibTaTe paHee IPOBEIEHHOIO MCCIeNOBAHMS, B KOTOPOM TYBUHCKME ITOCIOBUIIBI CPAaBHUBAIUCH B Oe-
nopycckumu (IletpymeBckas, 2022b: 245-246).

Bce yHUBepcasbHble €OVMHUIIBI B TYBUHCKOM ITOCTIOBMYHOM (GOHAE MOXKHO AuddepeHIpoBaTh HA Ue-
TBIPE I'PYTIIIBI ITO CTEITeHY BO3paCTaHMs PacXoxKIeHuit B popMe 110 CpaBHEHMIO C aHAJIOTMYHBIMM ITOCTIOBUIIAMU
B €BPOITEeMCKUX SI3bIKAX.

K mepBoi1 rpymme OTHOCSITCS YHMBEpCAJIbHbIE IMOCIOBMYHbBIE €IVHUIIBI, KOTOpble MMEIOT abCOTI0THO
TOXIeCTBeHHbIe (OpMY U cofepskaHMe CO CBOMMM MHOSI3BIUHBIMM aHAIOraMu (He CUuTas creuudmnyecKux
rpaMMaTUYeCcKIX 0COOEHHOCTe, KOTOPbIe 0OBIYHO He YUMTHIBAIOTCS TPV CUCTEMATU3ALMY TTOCTOBUI] Pa3HBIX
SI3BIKOB MMpa B paMKax OOHOM YHUBEpPCaJIbHOM eayHM1IbI). Harp.:

— Bakxa 6ak yaaxcolp ‘bena He IpUXOINUT OJIHA !, YTO COOTBETCTBYET (hopmMambHOMY BapuaHTy «Misfortunes
seldom / never come alone» yHMBepCaJIbHO MOCTOBUIIBI C OOIIIE /IS ee HAI[MOHAIbHbIX BAPUAHTOB CTPYK-
TypHO-CceMaHTHUuecKoi mopmenbio «Misfortunes seldom / never come alone (v1); One misfortune follows /
leads the other (v2); From one misfortune many / another follow(s) (v3)»2, cp.

B aHmMiickom Troubles never come alone,

B 6enropycckom bsda adHa He x003iyb,

B 6onrapckom Heuwacmuemo Huxoza HU eded camo,
B ucrianckom Un mal no viene solo,

B naTbinickoM Nelaime nekad nenak viena,

B IMTOBCKOM Viena bédq nevaikscioja,

B HeMe1koMm Ein Ungliick kommt selten allein,

B ITOJIbCKOM Bieda nigdy sama jedna nie przychodzi,
B ci1oBaLkoM Jedna bieda nechodi sama,

B ciioBeHcKoM Nesreca pride redko sama,

B YKpauHcKoM Bida Hikonu He Xxodumb 00Ha,

!TIoc/IOBUIIBI U TIOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapona / aBT.-cocT. b. K. Byaym. Kbi3pi1: TyBMHCKOE KHMKHOE U3IATeTbCTBO;
Panyra Tyssr, 2020. C. 89.

*Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 59.
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B dpaniysckom Un malheur ne vient jamais seul,
B verickoMm Nesteésti nikdy nechodi samo';

— Tenex 6aw 6ym uosadeip ‘[lypHas rojoBa HOTaM IOKOSI He AET’2, YTO COOTBETCTBYET (hOopMasbHOMY
BapuaHTy «A stupid head makes much work to the feet» yHMBepcasbHOI MOCTOBUIIBI C OOLIEl ST ee
HallMOHATbHBIX BAPMAHTOB CTPYKTYPHO-ceMaHTu4eckoit Mopeinbio «He that has not (in his) head, should have
(in his) feet (v1); A stupid head makes much work to the feet (v2)»3, cp.

B aHIMiickoMm Little wit in the head makes much work for the feet,
B 6esiopycckoM 3a dypHOw 2anasor i Hazam cnaxkow Hamd,
B BeHrepckoMm Ahol nincs fej, jaj a labaknak,
B JIMTOBCKOM Durna galva — kojoms klapatas,
B YKPaMHCKOM 3a dypHO0 20108010 | HO2AM HEMA CNOKO10,
B buHCKOM Kun on tyhmd knuppi, niin siitd kdrsii koko kruppi*.
Ko BTOpOI rpyTirie OTHOCSITCS T€ YHUBEPCATbHbBIE TIOIOBUYHBIE €IVHUIIbI, KOTOPbIE MMEIOT B TYBUHCKOM

SI3bIKe [TOTIOJTHUTENbHYI0 CTPYKTYPHYIO 4YacTh, He MMEIONIYI0 aHajJOTOB B HAIMOHAJbHBIX BapuaHTax
YHUBEpPCAIbHOI MOCTOBUIIBI B €BPOMENCKUX sI3bIKax. Harmp.:

— Banvik 6axcsiHoaH uslovivip, Tepek e333H0eH upuup ‘Ppiba ¢ ToMOBbBI TyxHET®, TOIOJb C CEePAI€BUHBI THU-
€T’°, TIe BTOpast 4acTh TYBMHCKOJ MOCJOBUIIBI HE MMEET aHAJIOTOB B €BPOIEIiCKMX SI3bIKAX, a I1epBast 4acTh
SIBJISIETCS] YHUBEPCAJIbHOM M COOTBETCTBYeT (hopmasibHOMY BapuaHTy «Fish always begin to stink at the
head» yHMBepCaIbHOII MOCTOBUIIBI C OOIIIEH IJIst €6 HAllMOHATbHBIX BAPUAHTOB CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKOI
mogenblo «Fish always begin(s) to stink / decay at the head (or stink(s) first at the head)»’, cp.

B aHINIMIicKOM Fish begins to stink at the head,

B 6enopycckoM Poiba nausiHae cmapo3eys 3 2aiassl,
B 6onrapckom Pubama om enasama eomee,

B BeHTepckoM A hal is a fejétol biidosodik,

B ucnauckoMm El pez, por la cabeza hiede,

B uTajabssHcKoOM Il pesce comincia a puzzare dal capo,
B JIATBIIIICKOM Zivs sak piit no galvas,

B JIMTOBCKOM Zuvis nuo galvos pradeda dvokti,

B HeMellkoM Der Fisch fingt am Kopf an zu stinken,
B mmosibckoM Od glowy ryba Smierdzi,

B CJIOBalIkoM Ryba smrdi od hlavy,

B ClIOBeHCKOM Iz glave riba smrdi,

B YKpauHCKOM Puba 8i0 2onosu cmepoum,

B (paniry3ckom Le poisson commence toujours a sentir par la téte,
B uertickoM Od hlavy ryba smrdi®;

Tletpymayckas F0. A. YHiBepcanbHbI i iHTIPHAIBITHAIbHBI KAMITAHEHTHI ¥ Map3IMisyIariuHbIM CKIaa3e Genapyckait
MOBBI: Gestapycka-iHInamMoyHbl CIoyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 18-19.

‘TTocmoBuULIBI ¥ TTIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bynym. Kei3bui: TyBMHCKOe KHMKHOE U3IaTebCTBO;
Papgyra Tyssr, 2020. C. 51.

SPaczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 280.

4Tetpymrayckas 0. A. YHiBepca/IbHbI i iHTIpHALIBISTHAIbHBI KAMIIAHEHTHI ¥ MapIMisIaTiyHbIM CKIa3e OGemapyckait
MOBBI: Gestapycka-iHInamMoyHbl G1oyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 49-50.

SYpIIbIbIP ‘BOHSIET , CM.: TYBMHCKO-PYCCKMIT IoBaph / mof, pen. D. P. TenumieBa. M.: CoBeTckast sSHIKIonenust, 1968.
C. 554.

¢TTocmoBULIBI ¥ TTIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bynym. Kei3bui: TyBMHCKOE KHMKHOE U3IaTeNbCTBO;
Papyra Tysbsi, 2020. C. 20.

"Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 441.

8 [Terpymayckas 0. A. YHiBepca/bHbI i iIHTOPHAIIBITHAIBHBI KAMITAHEHTHI ¥ TApIMisIaTivHbIM CKIa3e Oemapyckait
MOBBI: Gestapycka-iHIamMmoyHbl C1oyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 89.
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— Kescuenuz xemHu yep ypasp, Kexcas keaunHu xon ypasp ‘TlonoBombe maske Kpernkiue Gepera pa3smbiBaer,
HaroBopbl iaske TepIieIMBYI0 HEBECTKY IOPTST !, Tle BTOpast 4YaCTh TYBUMHCKOI TOCTIOBUIII HE IMEEeT aHAIOr0B
B BPOIIEIICKIX SI3bIKaX, a TIepBast YacCTh SIB/ISIETCS] YHUBEPCAIbHOI 1 COOTBETCTBYET (hOpPMaTbHOMY BapUaHTY
«Still waters wash away the bank» yHUBepcambHO ITOCTOBUIIBI C 001IEN [IJIST €e HAlMOHAIbHBIX BApMAHTOB
CTPYKTYPHO-CEMaHTHMUYeCKO Momenbio «Still waters are / run deep / deepest or have a deep bottom (v1); Still
waters wash away the bank (v2); Keep away from still water or Still water is dangerous (v3)»?, cp.

B 6estopycckoM Llixas eada 6epazi mvie,

B 6onrapckom Tuxama 8oda 6peza oMu,

B BeHrepcKoM Lassti viz partot mos,

B UTAIbSIHCKOM Acqua cheta rovina i ponti,

B JIMTOBCKOM Ramus vanduo pakrantes isnesa,
B HeMeIlKoM Stille Wasser wdscht die Ufer aus,
B mosibckoM Ciche wody brzegi podmywajq,

B cioBaukoMm Tichd voda breh podmyva,

B cyioBeHCKoM Tiha voda breg izpodjeda,

B YKpauHCKOM Tuxa 800a Oepezu 1amdac,

B yenickoM Tichd voda brehy ryje’.

K TpeTbeit Tpy1iIie OTHOCSTCS Te YHMBepCcaJbHble TTOCJIOBUUHbIE eAMHUIIbI, KOTOPble B TYBMHCKOM SI3bIKe
XapaKTepu3yIoTCs crienynburyeckoi JIeKCMIeckoi BapMaTUBHOCTHIO, He 3aTparuBaoieli JOMUHAHTHBIX JIeK-
CUYECKMX KOMIIOHEHTOB (CMBICJIOOOPA3YIOMUX ¥ CTPYKTYPHO He3aMeHMMbIX) B COCTaBe BCeX HAI[MOHAJIb-
HbIX BApMAHTOB JaHHOM YHUBEPCaJIbHO NOCIOBULbI. Harp.:

— Uiiu dazHbiH 6axcel 100K-daa 60a13a, 033wnec, Miiu KuMUHUH apasst bipak-0aa 6013a, Kepxcyp ‘Bausko cTosT
BEPIIMHBI IBYX TOP, @ HE COMmyTCs, J]ajeKko sKUBYT ABa YeJI0BEKa, & BCTPETATCS 4, T B TYBUHCKOI MTOCIOBUIIE
UCIIOSTb30BaHbI OT/EbHbIE JIEKCMUECKMEe KOMIIOHEHTBI, KOTOPbIX HET B €€ MHOSI3bIYHBIX aHayorax (Y00K
‘GIM3KO’, bIpax ‘mayieko’ u p.), HO COXpaHEeHbI BCe JOMMHAHTHBIE JIEKCEMbI YHUBEPCATbHOI MTOCTOBUIIBI (daz
‘ropa’, KuMu ‘“4eyioBEK’, Kepx(yp ‘BCTPEUATBHCS’), UTO COOTBETCTBYET (hOPMaJbHOMY BapMaHTy «A mountain
never meets a mountain, but a man meets a man» yHuBepCaJIbHOI1 ITOCIOBULIBI C OOIIIET [IJIS ee HAI[MOHATbHbBIX
BapMaHTOB CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKO MoJenbio «A mountain never meets a mountain, but a man meets a
man or Mountains never meet mountains but men meet men (v1); Mountains and valleys do not meet but
men do (v2); A stone does not meet a stone but man always meets man (v3); (Only) mountains do not meet
(v4)»*, cp.

B aHIIUIICKOM A mountain never meets a mountain, but a man meets a man,

B 6eymopycckoM Iapa 3 zapoio He coilid3eyya, a uanasex 3 uanasekam 3vliidseyya,
B 6osrapckom Iopa c 20pa ce He ca0uUpa, a 408eK ¢ H08eK ce ca0upa,

B BeHrepckoM Hégy (a) héggyel ném taldlkozik, de embér (az) embérrel egén,

B UTAJIbSTHCKOM Si rincontrano gli uomini e non le montagne,

B yaTthinickoM Kalns ar kalnu nesatiekas, cilveks ar cilveku satiekas,

B iuTOBCKOM Kalnas su kalnu nesueina, a Zmogus su Zmogumi susitinka,

B HeMelIkoM Bergen kommen nicht zusammen, aber Menschen wohl,

'TIoC/TOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapoja / aBT.-cocT. b. K. Bymayrt. Kei3but: TyBMHCKOE KHIMKHOE M31aTeTbCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 31.

2Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 373.

3 MMetpymsyckas 0. A. YHiBepcaJbHbI i iHT9pHALIBITHATbHBI KAMIIAHEHTDI § MapaMisIaTiuHbIM CKJIazi3e Gemapyckait
MOBBI: Geapycka-iHIaMoyHbI CIoyHiK. Marinéy: MY, 2020. C. 97.

4TToC/IOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBUHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Byayr. Kei3bui: TyBUMHCKOE KHVKHOE U3IaTeIbCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 28.

SPaczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 213.
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B nonbckoM Gora z gorq sie nie zejdzie, ale cztowiek z cztowiekiem zejs¢ sie moze,

B ciioBatikom Hory s horami sa neschddzajti, ale ['udia s Iuid 'mi,

B YKpaMHCKOM [opa c 20poro He 3ilidemucs, a 10duHa 3 10duHoro 3itidemocs,

B dpaniy3ckom Deux montagnes ne se rencontrent point / pas, mais deux hommes se recontrent,
B uenickoMm Neschdzeji se hory s horami, ale lidé s lidmi*,

— Jlapzax KuXcuHuH Mackaswl 4ox, bvi3anyust KUXUHUH 6a10b13b1 40K Y Ky3HeIla HET MOJIOTKA, Y TJIOTHUKA —
TOIOpa’?, Tme B TYBMHCKOI MOCTOBUIIE CIIENUGUIECKNUM SIBJISIETCSI COUeTaHMe JIEKCeM 0bl3anubl ‘TUIOTHUK U
6an0v! ‘TONIOP’, TOTIA KaK B MHOSI3BIUYHBIX aHAJIOTaX BCTPEUYAETCS COUETAHME «KY3HEI» Y «TOIIOP» UJIU «TJIOTHUK»
M «BOpOTa (OBepu)», OJHAKO Yallle BCETO MCIIOL3YIOTCS OPyryie HauMeHOBAHMS JIUIL 10 Tpodeccum —
«IIOPTHO» («6€e3 OesKIbI») U «CaIlOKHUK» («6e3 caror»), YTo COOTBETCTBYET hopManbHOMY BapuaHTy «The
Smith has bad / no axe» yHuBepcasbHO TOCTOBUIIBI C 0OIIIET )11 ee HAI[MOHAIbHbBIX BAPMAHTOB CTPYKTYPHO-
cemaHTHUeckoi mogenbio «The shoemaker has (often/ always) bad / (the worst) / no shoes (goes barefoot)
(v1); The shoemaker’s wife and the smith’s horse have no shoes (or walk barefoot) (vl1a); The tailor has bad /
no clothes (v2); The Smith has bad / no knife / axe (or has a wooden spoon) (v3)»3, cp.

B 6estopycckoM Kasanw 6e3 csikepol, a wasey 6e3 6omay,

B BeHrepcKoMm Ritka csizmadidnak jé csizmdja,

B McraHckoMm Sastre, mal vestido; zapatero, mal calzado,

B UTaJIBSTHCKOM In casa di calzolaio non si hanno scarpe,

B IMTOBCKOM Siaudius be baty, kriaucius be apsiausto,

B HemeIKoM Der Schuster trdigt die schlechtesten Stiefel,

B mosibckoM Krawiec bez spodni, szewc bez butow,

B YKpauHcKkoM Yob6omap 6e3 uobim, Illeeus 6e3 uobim, a mecas 6e3 gopim,

B buHCckoMm Suutari rajakengdssd, rdcditdli paikka housuissa, ja seppd nykdpuukossa*.

K yeTBepTOIt TPyIIIie OTHOCSITCS T€ YHUBEPCATbHbIE TTOCIOBMUYHBIE €IVHMUIIbI, KOTOPbIE B TYBMHCKOM SI3bI-

Ke XapaKTepMU3ylTcsl crenudnyeckoii JTeKCMUeckoii BapyMaTMBHOCTbIO — CUMHOHMMMYECKMMM 3aMeHaMuU
JOMMHAHTHBIX JIEKCMUYECKMX KOMIIOHEHTOB (CMbIC/IOO0PA3YIOIINX M CTPYKTYPHO HE3aMEeHMMbIX) B COCTaBe
BCeX HAIMOHAJbHbIX BapMAaHTOB JaHHOI YHMBEpPCAJbHOI MOCIOBMUIIbI, @ TAKKEe MMEIOT MOTOTHUTEIbHYIO

CTPYKTYPHYIO 4acCThb, He MMEIOIYI0 aHAJIOrOB B HAI[MOHAJIbHBIX BapMaHTaX YHMBEPCAIbHON MOCIOBUIIBI B
eBpomenckux sa3bikax. Harmp.:

— Baczati xuxcunu 6ati 6acmetp, batinawHel wopmar uuup ‘Hap 6emHbpIM M3meBaeTcs 6oray, MaiabKa ecT
IyKa’®, rme B TYBMHCKOJ ITOCIOBUIIE CrelMdUYHa TepBas CTPYKTYpHAas 4acTh, HE MMeEIOIas aHaJOTOB B
HaIlMOHAIbHBIX BapMaHTaX YHUBEPCATbHON IMOCIOBUIbI B €BPOIEIICKUX S3bIKAX, & B YHMUBEPCATbHOI BTO-
POVl CTPYKTYPHOJ YaCT¥ MTOMMHAHTHbBIE JIEKCMUYECKME€ KOMITOHEHTBI, XapaKTepHbIe /IS MHOS3bIYHBIX IT0-
CJIOBMYHBIX aHAJIOTOB («OOJbINasl pbiba» M «MajeHbKasl pbiboa»), MOCAeIOBATEIbHO 3aMeHeHbl Ha OM3Kue
110 3HAYEHMIO JIEKCEMBI C ITPeIMEeTHO 00pa3sHOCThI0 Oaliiay ‘Manek U wopmad ‘mykKa’, 4TO COOTBETCTBYET
0011Iei1 111 BCeX HAIMOHAIbHBIX BAPMAHTOB 3TOM YHUBEPCAIbHO IMOCIOBULIBI CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOM
mogenu «Big fish eat little fish»®, cp.

!Terpymsyckas 0. A. YHiBepcaibHbI i iHT9pHAIBISIHAIbHBI KAMITAHEHTHI § TTap3MisyiariyHbIM CKiIaz3e Genrapyckait
MOBBI: OeylapycKa-iHiaMoyHbl c1oyHiK. Marinéy: MY, 2020. C. 38-39.

2TToCIOBUIIBI M TIOTOBOPKYM TYBUMHCKOIO Hapoja / aBT.-cocT. b. K. Byayr. Kei3bia: TyBMHCKOE KHMKHOE M3aTEIbCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 96.

3Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 65.

4Tlerpymayckas FO. A. YHiBepca/ibHbI i iHTIpHALBISTHATBHBI KAMIIAHEHTHI ¥ MTapaMisiyIariuHbIM CKJIaj3e Oeapyckait
MOBBI: OeylapycKa-iHiaMoyHbl c1oyHiK. Marinéy: MY, 2020. C. 36-38.

STIoC/IOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Byaym. Kbi3but: TYBMHCKOE KHMKHOE M31aTeJIbCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 89.

¢Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 420.
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B aHmmiickoMm The great fish eat up the small,

B 60orapckom I'onemume pubu sdam no-maikume,

B uctianckoM El pece grande come al chico,

B uUTanbsiHCKoM Il pecse grosso mangia il piccolo,

B HemelkoM Die grosse Fische fressen die kleine,

B nonibckoM Wielkie ryby male zrq,

B cep6CcKO-XopBaTCKOM Ha many ce puby seaiuka xeama,
B (panirysckoM Les grands poissons mangent les petits,
B vertickom Velké ryby malé poZiraji'.

Kak MOKHO BUIETh, YHMBEpCAIbHbIE TOCIOBMUYHbIE €MHUIIBI B TYBMHCKOM SI3bIKE JOCTATOUHO ILIVPOKO
" pa3sHOOGPA3HO JMHIBOKY/IBTYPHO M STHOKY/IBTYPHO MapKMUPOBaHbI (BCero 65% OT 1x 06IIero KOJmMIecTsa),
YTO ellle pa3 CBUIETEIbCTBYET O CYIIECTBOBAHMM MPUHLMIINAILHO OOIIEro B UeJI0BEYECKOM MBbIIIIEHIN
crioco6a 06001IeHKsI AeiiCTBUTEILHOCTU B (hOpMe IMOCTOBUIL IIPU BCeM pas3inuuy BepbalbHbIX ¥ 06pasHbIX
CPeICTB BbIpaskeHMs] 0606IIeHHO MBIC/IN, JeTepMUHMPOBAHHBIX HAI[MOHATbHON crienyudnKoii sS3bIka U
MeHTaJINTeTa KaXKI0ro Hapoa.

YHueepcanivHble cmpyKmypHsle Moodeiu NOC/106Ul, 8 MYBUHCKOM S13blKe

Kaxkmast yHMBepcasibHast CTPYKTYpHasi MOJZIe/b MPEeACTaBIsIeT cO60i 1IeaqbHYI0 KOHCTPYKINIO B (hopme
060611IeHHOVI (pasbl, KOTOPAst SIBJISIETCSI MHBAPMAHTHOM /11 BCEX HALIMOHATbHBIX BAPMAHTOB €€ peaausaimn
B TIOCJIOBUIIAX PAa3HbBIX SI3bIKOB (0e3 yuera creluduKy UX rpaMMaTUUecKuX cuctem). Takoe MOHMMaHUe
[IOCJIOBUYHO YHMUBEPCAIIbHO CTPYKTYPHOM MOZe/I COOTBETCTBYET HOBeIIeMy ITOAX0AY K MOZ,eIPOBaHUIO
B [1apeMMOJIOI UM, COIVIACHO KOTOPOMY 107, MOZe/IbI0 KOHKPETHO MOCIOBUILIbI TIOHUMAETCS «3IMIIUPUUYECKA
BepuUUIMPYEMbIii MIeaabHblii 00pasel] GOpMbl U comepKaHus TaHHOI TTOCTOBUIIbI, SIBJISIOUIUICS MHBA-
PMAHTOM [IJISI BCeX BapMAHTHBIX U (aKyJIbTaTUBHBIX (HOPM ee JIeKCUKO-CeMaHTUUeCKOro COCTaBa U rpaMma-
TUUECKOI OpTaHM3alMi, a Takoke BceX BapMaHTOB e€ obilero 3HaueHus» (ViBaHos, JlomakuHa, [leTpyiies-
ckast, 2021: 1015).

B n36paHHOM [IJIs1 aHAIM3a TYBMHCKOM MOCIOBUYHOM (OH/IE BbISIBIeHO 11% MocioBuil, MMeuux yHI-
BepcajbHble CTPYKTYpHble Mofjeny, 3adMKCUpOBaHHbIe B IIOCIOBUIIAX Pa3HBIX €BPOIECKMX HapOIOB,
HE MMEWUMX C TYBMHCKMM STHOCOM T€HEeTHUeCKOW OOIIHOCTM UM HMKOI[A He MMEBIIUX VCTOPUYECKUX,
KYJIbTYPHBIX, COLIMATbHBIX X SKOHOMMUECKUX CBsi3eil. YaCTMUHO YHMUBepcalabHble CTPYKTYpHbIE MOJEN TY-
BMHCKMX ITOCJIOBUI] ObUIM YCTAHOBJIEHBI HAMM paHee IIPY COMOCTaBAEHUM TIOCIOBUYHBIX (POH/IOB TYBUMHCKOTO
u 6esiopycckoro si3bIkoB (TleTpymeBckast, 2022b: 250-253).

Bce YHUBepCa/ibHbIe CTPYKTYPHbIE€ MOAE/JM ITOCJIOBUIL B TYBMHCKOM $3bIK€ MOXXKHO PA3rpaHUUYUTL Ha
YeTbIpe IPYIIIbI II0 CTEIeHM YBeJIMYeHUs pacxomeHl/{ﬁ B d)opMe " COoAepyKaHM TYBMHCKUX ITOCIOBMIL U
TOXXIOEeCTBEHHbIX M I10 CTPYKTypHOﬁ MOZeJIn IMMOCJIOBAIL EBDOHGVICKMX SI3bIKOB.

[TepByto rpymmy o6pa3yioT Takye YHUBEpPCAIbHbIE TTOCTOBUYHbBIE CTPYKTYPHbIE MOJEM, B KOTOPBIX TY-
BUHCKME TOCIOBUIIBI OTJAMYAIOTCS OT CBOMX MHOSI3BIYHBIX KOPPEJSITOB PSAOM OTHEIbHbBIX JIeKCMUeCKUX
KOMIIOHEHTOB, KaK ITPaBWIO, CTPYKTYPHO (CMHTAKCMUYECKM) U COIOEpIKaTeJbHO CBSI3aHHBIX MEXKIY COOOIA.
Harmp.:

— «Crapas TAI/IoBasi CKOTMHA He CfiejlaeT HelpaBWIbHO (CeIaeT MpaBWIbHO)»: KeipedH asm opyk udc-
nac ‘Crapblii KOHb He COOBETCS C AOPOru’% rme B TYBMHCKON ITOCIOBUIIE MCIOIb3YIOTCS Crenyduyeckue
JIEKCMUYeCKMe KOMITOHEHTBI 0pyK uacnac ‘e coOObETCS ¢ JOporu’, cp.

B aHIINIiCKOM An old ox makes a straight furrow ‘Ctapslii 6bIK JeaeT Ipsmyio 60po3ay’,

B 6eopycckoM Cmapst KoHb 6apasHel He cancye ‘CtTapblit KOHb 60po3ay He ucioptut’, Cmapst 801
HiKo/i 6apasHy He cKpblgiys ‘CTapblii BO HUMKOTIA 60pO3y He CKPUBUT,

'Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 420-423.

2TToCIOBUIIBI M TIOTOBOPKYM TYBMHCKOIO Hapoja / aBT.-cocT. b. K. Byayr. Kbi3bia: TyBMHCKOE KHIMKHOE U3HATENbCTBO;
Pamyra Tyssr, 2020. C. 37.
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B MCITaHCKOM Buey viejo lleva sulco derecho ‘Ctapbiit BOJI IejiaeT IMpsMyio 60po3my’,

B UTAJIBSTHCKOM Bue vecchio mena solco diritto ‘Ctapblii BOJ JeflaeT MpsmMyo 6o0posay’,

B J1aThIilIcKoM Vecs zirgs vagas nezaudé ‘Ctapblit KOHb 60p03Aay He roTepsier’)’,

B JIMNTOBCKOM Senas jautis tiesiq vagq varo ‘CTapblii KOHb MOKXeT THaTh IIPSIMYI0 60po3ay’,

B HeMelnkoM Ein alter Gaul (Ochs) macht gerade Furchen ‘Ctapblii KOHb (OBIK) [IeaeT MpamMyio
6oposmy’,

B ITOJIbCKOM Stary wél bruzdy nie psuje ‘CTapblit Bol 60p0o3Iy He TOPTUT,

B YKpauHCKOM Cmapuii KiHb 60po3Hu He 3incye ‘CTapblit KOHb 60PO3/1y He UCIIOPTUT,

B ¢paniysckom Vieux boeuf fait sillon droit ‘Ctapslii BOJI fAejiaeT IpsMyio 60posny’’;

— «Cnenaii mosamau ce6s1 — TOMYUUIIb pe3y/IbTaT Briepeny ce6si»: MypHyH xoiHaap, CooH ucmaap ‘Habmopait
3a TeM, uTo Briepeau, Ciey 3a TeM, UTO MT03aA1 2, TIe B TYBMHCKOJ ITOCTIOBUIIE YIIOTPEOISIOTCS creluduyec-
Kie CMHOHMMMYECKHMe JeKCUUecKiie KOMIIOHEHThI, 06pasyiollye MOCTOBUYHbBI 6MHOM (CMBICJIOBYIO Tapy)
XblHaap ‘Habmomait’ U ucmalp ‘caefy’, KOTOPIX HET B MHOSI3BIUHBIX ITOCJIOBUUHBIX KOppesaTax, a TakkKe
VMHBEPCUPOBAHbl JOMMHAHTHBIE JIEKCMUECKVE KOMITOHEHThl YHMBEPCAIbHOI IMOCIOBUYHON CTPYKTYPHOI
MOJeJIN, Cp.

B 6esmopycckoM 3akiHb Ha3ad — Hanepad3e 3Holid3ew ‘3aKVMHb Ha3al — BIIepeay Haienb ; KiHs 3a
caboto — 3Holid3eur nepad caboio ‘Bpoch 3a c060I0 — HaMAEID ITepen co6010’; Kitb 33ady — nadvime
Hanepad3e ‘Bpock c3aau — MOGHUMEIlb BIiepenn’,

B TTOJILCKOM Rzucaj za siebie, znajdziesz przed sobq ‘Bpocaii 3a co60it — Halifeb rmepaj coboit’,
B VKPAaMHCKOM 3aKuHb Ha3ad — nonepedy 3uatidew ‘Bpoch Ha3am — BIiepeau Haigemnsp >

Bropyio rpyrmimy o6pasyioT Takue YHUBEpCA/IbHbIE TTOCJIOBUYHBIE CTPYKTYPHbBIE MOJEIN, B KOTOPBIX TY-
BUHCKME TIOCTOBUIIbI OTIIMYAIOTCSI OT CBOMX MHOSI3BIUHBIX KOPPESITOB HaIMUKMeM crienuduueckoii CTpyK-
TYPHOI1 YacTH, UTO perpe3eHTUPYeT STHOKYAbTYpHOEe CBOeoOpa3yie KOMIIO3UIIMOHHOTO CTPOSI MOCJIOBULL B
TYBUHCKOM SI3bIKE, B OOJIBIIMHCTBE OCHOBAHHBIX «HA MPSIMOM JIBYWIEHHOM IMCUXOJIOTMYECKOM Iapaiesin3-
Mme» (Kypbartckuit, 2001: 343). Hamp.:

— «KaxxmoMmy cBoe OUTS Jydllle UysKUX OeTei»: Asaea axcbl-menay apmelk, AHublea andbvl-KUwl apmelk
‘Matepu getu goporu, OXOTHUKY UepHbIe co60JIsT JOPOru’, rme B TYBUHCKOI MOC/IOBMIIE peal30BaHa CIie-
uuduyeckast CTpyKTypHast YaCTh aHubl2a andbl-Kull apmoiK ‘OXOTHUKY YepHbIe cO60JIs JOPOTH’, KOTOPOIi HET B
KOPPESITUBHBIX MHOSI3bIYHBIX ITOCIOBUIIAX, CP.

B a”Hmmitckom There is only one pretty child in the world, and every mother has it ‘B Myupe eCTb TO/b-
KO OHO MMWIOe IUTS, ¥ KaXkaasi MaTb MIMeeT ero’,

B 6enmopycckom KoxcHamy podHae (ceaé) 03iya mina ‘Kaxxmomy pomgHoe (cBoe) muts muneir’, Ceaé
d3iysimka mineti capyy mamxki ‘CBoe IUTS MUJIEH Cepaiy MaTepu’,

B MCITAaHCKOM A nadie le parecieron sus hijos feos ‘HUKTO He CUMTaeT CBOE IUTS YPOAJIVBBIM
B UTAMbIHCKOM Agli occhi di madre tutti i figlioli sono belli ‘B rima3ax maTepu Bce ee IeTH ITPeKPaCHbI

B HeMeIlKoM Jede Mutter findet ihre Kinder hiibsch ‘Kaxkmasi MaTb CUUTAET CBOE TUTSI KPACUBBIM
Jeder Vater lobt sein Kind ‘KakapIii oTel BOCXBaJISIET CBOE TUTS,

B panirysckom Tous ses enfants sont des prodiges ‘Bce ero (y oT1ia) AeTu camble YMHbIE’,
B YKpauHCKOM Bcske dums mamepi mune ‘Kaskmoe OUTS MaTepyu Mo >;

Tlerpymasyckas 0. A. YHiBepcabHbI i iHTIPHALBISTHAIbHBI KAMIIAHEHTHI ¥ MapIMisUIarigYHbIM CKIaf3e Genapyckait
MOBBI: GetapycKa-iHIIaMoyHbI IoyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 270-271.

2 TyBMHCKO-PYCCKMIi c7IoBaph / iog, per. . P. TenuiieBa. M.: CoBeTckas sHIMKIonenus, 1968. C 201-211.
STlerpymayckas 0. A. VHiBepcaibHbI i iHT9PHALIBITHATIbHBI KAMIIAHEHTHI ¥ Tap3MisUIariyHpIM CKIan3e Genapyckaii
MOBBI: GeslapycKa-iHIIaMoyHbI cIoyHiK. Marinéy: MY, 2020. C. 167-168.

4TToCc/IOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. B. K. Byaym. Kei3pin: TyBMHCKOE KHIKHOE U3aTeNbCTBO;
Panpyra Tyssi, 2020. C. 11.

STlerpymayckas 0. A. VHiBepca/ibHbI i iHT9PHALIBITHATbHBI KAMIIAHEHTHI ¥ Tap3MisUIariyHpIM CKIan3e Genapyckaii
MOBBI: GetapycKa-iHIIaMoyHbI IoyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 188-189.
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— «[ITuua a106UT / HEe TIOPTUT CBOE THe3mo»: Kyu ysa3siHea viHak, KyayH ue3uHze viHak ‘TITuiia JOOUT
CBOE rHe310, JKepebEHOK JIIOOUT CBOIO MaTh'!, IIe B TYBMHCKOJ IOCIOBUIIE JOOABIeHA HOBAsI CTPYKTYPHAsI
YaCThb KYJIYH Ue3UHze bIHAK ‘SKepeOEHOK JIIOOMUT CBOI0 MATh, KOTOPOJ HET B KOPPEJISITUBHBIX ITOCIOBULIAX APY-
TMIX SI3BIKOB, CP.

B aHIIMIICKOM It’s a foolish bird that fouls its own nest ‘Tirynas mTuiia, KOTopast HOPTUT CBOE I'HE30’,

B OesiopycckoM /J[ns yeskaii nmyuwiki céaé eHsa300 mina ‘st BCSIKOW MTUIIBI CBOe THE3I0 TOpPOro’;
Kaxcdamy dpasdy »canv na ceatimy 2Hsa3dy Y Kaskgoro Apo3fa HET Mujiee CBoero rHesna’, /IypHas
nmywka céaé 2Ha30do He warye ‘Tlnoxas MTUIlA CBOUM THE3I0M He TOPOXKUT’,

B 6orapckom ITmuyama e oma, ako 3amspcsiea eHe3domo cu ‘TITuIia rioxas, ecv 3arpsi3HsIeT CBOe
rHe310’,

B BeHrepckoMm Cstinya maddr az, mélyik sajdt fészkébe piszkit “Ypopnyusasi nTuia, KOTopas raiut B
CBO€ rHe30’,

B McIaHCcKoM Pdjaro mal nacido es el que ensucia su nido ‘TInoxas ITuiia, KOTOpast avykaeT CBOe
rHesno’,

B jaThIickoM Dumjs tas putns, kam sava lizda nav mila ‘Tyras nTuiia, KOTOpast He JTIOOUT CBOe
rHesmo’,

B JUTOBCKOM Blogas paukstis, kurs savo lizdq terSia ‘Tlnoxast mTuija, KOTOpasi 3arps3HSIET CBOE
rHesnuo’,

B HeMeLIKOM Es muss ein garstiger Vogel sein, der sein eigen Nest beschmeisst ‘Tlnoxas nTuiia, Koropast
MOKUAeT CBOe THe30’,

B MonbCckoM Brzydki to ptak, co swe swoje gniazdo plugawi ‘Tagkasi mTuia, KOTOpasi CBOe HEe3[10
MacKyauT’,

B cioBatikom Mrcha vtdk, ¢o do vlastneho hniezda necisti ‘TInoxas mTuia, KOTopast He YMCTUT CBOETro
ruesna’,

B ¢panny3ckomM C’est un villain oiseau que celui qui salit son nid ‘TInoxast ITUIla, KOTOpast TayKaeT
CBO€ rHe3.o’,

B uHckoMm Paha linto peskddnsd paskantaa ‘Tlnoxast ITUIla TaauT B CBOE THE3O’,

B uenickom Kazdy ptdk zly, ktery do svého hnizda trousi ‘Kaskmast mTuiia mioxasi, KOTOpasi B CBOe
rHe3I0 MyCcOp HOCUT 2.
TpeTbio TPYIIy 06pa3yioT TakKe YHUBEPCATbHbIE MOCTOBUYHbIE CTPYKTYPHbIE MOENU, B KOTOPBIX TY-
BMHCKME TTOCTIOBUIIBI OTIIMYAIOTCS OT CBOUX MHOS3BIYHBIX KOPPEIATOB BCEM MJIM TIOUTU BCEM JIEKCUUECKUM
cocraBom. Harp.:

— «BbUIO GBI OHO, APYTO€e IOSIBUTCSI»: Asm mypoa, 33ep MYHUOK, Buxcek mypdda, XelH MyHUOK ‘BbLI GbI
KOHb — CeJJI0 HaiimeTcst, BbuT 6bI HOXX — a HOKHBI HAMIYTCS S, TIe B TYBUMHCKON ITOCTOBUIIE Pean3yeTCs
crienpmuecKuii JIEKCUUECKMii COCTaB Ha OCHOBE MCIIONb30BaHMS MOCJIOBUYHBIX OMHOMOB (ITapHBIX KOM-
TIOHEHTOB) asm ‘KOHb U 33ep ‘cenyo’, Ouxek ‘HOX U XblH ‘HOXKHBI, HE MMEIOIIMX aHaJOTOB B MHOSI3bIYHBIX
KOPPESITUBHBIX MOCI0BULIAX, CP.

B GesropycckoM Bsuia 6 kapoyka, a daéHka 3Hatidzeyua ‘boiia 6bI KOPOBKA, a MOTOMHUK HAAETCST,
Bouni 6 kocui, a maca Hapacue ‘Bbuiy 6bI KOCTH, a MSICO HapacTeT’, buly 6bt X/1€0, a Mbilubl 3HOLUAYYYa ‘BbuT
ObI XJ1€0, 8 MBI HAIYTCST,

B staThIckoM Kad tik biitu purvs, gan velns radisies ‘Eciiv 6ygeT 60y10Ta, TO IbSIBOMT MMPUAET,
B mosibcKOM Aby bioto bylo, to czart bedzie ‘Bblio 6b1 60510TO, a uepT 6yzmeT’,

' TIoc/IOBUIIBI ¥ IOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Byznym. Kei3bui: TyBUMHCKOe KHMKHOE M31aTebCTBO;
Panyra Tyssr, 2020. C. 36.

2Tlerpymayckas 0. A. VHiBepcaabHbI i iHTIPHALBITHAIBHBI KAMIIAHEHTHI ¥ TapaMisuIariyHpIM CcKIanse Gemapyckaii
MOBBI: GeslapycKa-iHIaMoyHbI CIoyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 26-27.

5TIoC/IOBULIBI M TTIOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapoga / aBT.-cocT. b. K. Byaym. Kei3bui: TyBUHCKOe KHVKHOE M3L,ATeNbCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. C. 18.
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B YKpauHCKOM A6u x1i6, a 3you Haiidymscs ‘Bbun 6bI X71€0, a 3y6bl HaiigyTes’, Byau 6 kicmku, Mo
6y0e ‘BbLIy 6bI KOCTH, MSICO OymeT’!;

— «Tor, KTO 3aHMMaeTCs 4eM-11n6o, He MMEeT MHCTPYMEHTOB / PE3Y/IbTaTOB CBOETO 3aHSITUsI»: JlaH3a3b!
UOK — Maaknwsi3sipak, Jauikasst 4ok — apazassipax ‘Kypunabiink 6e3 Tpy6ku, [Ibsiuniia 6e3 proMKu’2, Te B Ty-
BMHCKOJ TIOCJIOBUIIE TIOC/IOBUIIE Pean3yeTcs crielduuecKuii JeKCUUeCKuii COCTaB Ha OCHOBE MCIT0/Ib30Ba-
HUST TIOCJIOBUYHBIX OMHOMOB (ITApHBIX KOMIIOHEHTOB) MAaxknsi3sipak ‘KypwiblivK U daH3a ‘Tpyoka’, apa-
2a3vlpak ‘TbTHUIA U JddwKka ‘proMKa (Yapka)’, He MMEMIIMX aHaJIOTOB B MHOSI3BIYHBIX KOPPEISITUBHBIX
MOC/IOBUIIAX, CP.

B GestopycckoM Kasane 6e3 csikepsl, a uiasey, 6e3 6omaj ‘KysHelr 6e3 Toropa, a CaroskHuK 6e3 caror’,
B BEHTepCcKOM Ritka csizmadidnak jo csizmdja ‘Carto)XKHUK He MMeeT XOPOIIUX caror’,

B UCITaHCKOM Sastre, mal vestido; zapatero, mal calzado ‘TIopTHOI1, TIIOXast OAEKAA; CATIOXKHUK,
10Xast O6YBb,

B UTANMbsIHCKOM In casa di calzolaio non si hanno scarpe ‘B moMe carnoskHMKa HET 00yBI,

B satbitickom Ne kurpniekam labs zabaks, ne skroderim labas bikses Y canoskHMKa 1ioxast 06yBb, Y
MTOPTHOTO IJIOXME IITaHbI

B IMTOBCKOM Siaucius be baty, kriaucius be apsiausto ‘CanoxxHuK 6e3 caror, IopTHoji 6e3 miama’,
B HeMe1koM Der Schuster trdgt die schlechtesten Stiefel ‘CanioyXHVK IMeET IIJIOXYI0 O0YBB',
B ITosibckoM Krawiec bez spodni, szewc bez butéw ‘TIopTHOII 6e3 ofeskabl, CallOKHIUK 0e3 caror’,

B YKpamHCKoM Yobomap 6e3 uobim ‘CamoskHuk 6e3 camor’, Illseys 6e3 uobim, a mecns 6e3 eopim
‘CanoskHMK 6e3 carlor, a INIOTHUK 6e3 BOpoT’,

B uHCKOM Suutari rajakengdssd, rdcdtdli paikka housuissa, ja seppd nykdpuukossa ‘CanoskHuK 6e3
00yBM, IOPTHOI 6€3 IITAaHOB, a Ky3HeIl 6e3 HoxKa’>.

YeTBePTYIO IPYIITy 06pa3yrOT YHMBEPCATbHbIE TOCTIOBUYHBIE CTPYKTYPHbIE MOJIENN, B KOTOPBIX TYBUHCKIUE
MTOC/IOBUIIBI OTIMYAIOTCS OT CBOVX MHOSI3BIYHBIX KOPPEJISITOB BCEM MJIU TIOYTY BCEM JIEKCUMUECKMM COCTaBOM, a
TaKKe HaJMuyeM CIrienupuueckoii CTpyKTypHOIi yactu. Harmp.:

— «OpuH Bcerga YBUAMUT / y3HAET TaKOTO Ke APYroro»: bak Kuxcuze 6ax Kuxu viHak, ITakanaap Kuxuze sim
biHak ‘TInoxoit yemoBeK OThINIET I10X0ro, Co6aka HalifieT ueoBeveckuii HaBo3™, e B TYBMHCKOJ ITOC/IOBY-
e crernuduueH JIeKCUYeCKuii COCTaB U JAoOaBjaeHa HOBAsl CTPYKTYpHAasl 4acTh, Yero He 3aMKCUPOBAHO B
KOPPEeSTUBHBIX MOCIOBULIAX €BPOIEeCKIUX SI3bIKOB, CP.

B GesiopycckoM 3/1003eii 371003es1 na 8auax nasxae ‘Bop Bopa 1o riasam ysHaet’, JKabpak ywabpaxy
8i03€H na itixy ‘Hutuit HuieMy BUAEH 110 OPOXKHOI Tajke’, Poi6ak psibaka 6ausiys 30anéky ‘Pribax
pbiGaka BUAUT usnaneka’, Capoka capoxy 6ausius 30anéky ‘Copoka COpOKy BUIUT usganeka’, Ceasx
ceasika nazmae 30anaka ‘CBOVi CBOEro y3HaeT usgajieka’,

B UTaMbsTHCKOM Il lupo riconosce il lupo ‘Bonk y3HaeT Boska’,

B HeMe1lkoM Ein Wolf kennt den anderen wohl ‘OgyH BOJIK XOPOIIIO 3HAET APYTOro BOJIKA’,

B IONIbCKOM Rybak rybaka widzi z daleka ‘Ppi6axk ppibaka BUAUT U3ganeKa’,

B YKpauHCKOM Pubak pubaka nizHae 30anexka ‘Ppidak ppibaka y3HaeT usmaieka’,

B dpanIty3ckom Le pécheur apercoit de loin pécheur ‘TpelTHUK BUANT PEIIHNKA U3IaIeKa’;

Terpyuayckas 0. A. YHiBepcanbHbI i iHTIpHAIBITHATBHBI KAMITAHEHTHI § TTAp3MisIariuHbIM CKIaf3e Gemapyckait
MOBBI: Gestapycka-iHIaMmoyHbI CToyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 128—-129.

2TIocl0BMLIBI ¥ ITIOTOBOPKM TYBMHCKOIO Hapoga / aBT.-cocT. b. K. Byayn. Kbi3bu1: TyBUHCKOe KHVDKHOE M3,aTeNIbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 24.

STlerpymayckas 0. A. VHiBepcasbHbI i iHTIpHALBITHAIBHBI KAMITAHEHTHI ¥ TapaMisuIariyHpIM CKIan3e 6emapyckaii
MOBBI: Gestapycka-iHIIaMmoyHbI CToVHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 36-38.

4ITocoBMIIBI ¥ IOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Bynym. Kei3pin: TyBMHCKOE KHIKHOE U3[aTeNbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 90.

STlerpymayckas F0. A. VHiBepcasbHbI i iHTIpHALBITHATIBHBI KAMITAHEHTHI ¥ TapaMisuIariyHpIM CKIan3e Gemapyckaii
MOBBI: Gestapycka-iHIaMoyHbI CIoyHIK. Marinéy: MY, 2020. C. 162.
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— «Jlonroe BpeMsl M3JIEUMBAET OT BCETO»: Aac 0enda auslivie, AdcC xanaswl dativivlidsie ‘[l06POe CI0BO Jie-
uyT, OroBOp OUeHb OIaceH’!, rme B TYBMHCKOI IMOCJIIOBUIIE Cieli(ueH TeKCUUeCcKuit CoCTaB, KpOMe OJHOI0
(IOMMHAHTHOIO B YHMBEPCAJIbHOI CTPYKTYPHOI MOZENN) KOMIIOHEHTA, ¥ [0o0aBjaeHa HOBasi CTPYKTypHas
YaCTh, OTCYTCTBYIOIIASI B MHOSI3BIYHBIX TOCIOBUYHBIX KOPPEJISITax, CP.

B a”Hmmiickom Time is the great healer ‘Bpemst — BeJMKuii 1ekapy,

B 6enmopycckom Yac sieusiys ‘Bpemst usneunBaer’,

B McriaHckoM El tiempo es médico para el alma y para el cuerpo ‘BpeMst — Bpau JIjis1 IyIIu U Teja’,
B UTAJbSTHCKOM II tempo € un gran medico ‘Bpems — BelnuKuii Bpay’,

B HeMmeIKoM Die Zeit ist der beste Arzt ‘Bpemst — yummit Bpad’,

B ITostbckoM Czas to najlepszy lekarz ‘Bpemst — HavTydImii iekapyp,

B YKpamHCKOM Yac yce niikye ‘Bpemsi Bce U3aeunBaert’,

B (dpaniy3ckom Le temps est le médecin de I’ame ‘Bpemst — Bpay mjist myiim’2.,

IToCI0BUIIBI B TYBMHCKOM SI3bIKE, KOTOPbIe 06pa3s0BaHbl 10 YHMUBEPCAJIbHBIM CTPYKTYPHBIM IIOCIOBUY-
HBIM MOZEJISIM, MMEIOT BbICOKYIO CTelleHb HaI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM MapKMUPOBaHHOCTH (Bcero 81% ot 06-
IIero KOJMYeCTBa MOCIOBMULL C YHUBEPCATbHBIMMU MOMAEISIMMN). DTO, C OAHOI CTOPOHDI, TOATBEPKIAET M3BECT-
HBII T€3MC O TOM, UYTO YHMBepCa/JbHa JOrMueckasl CTPYKTypa IMOCIOBUII, a crelnduueH ux 06pasHblil 1aH
" BepOaJIbHbIE CPENCTBA €Tr0 BBIPAXKEHMSI, & C APYTOii CTOPOHBI, YOeAUTENBLHO TOKa3bIBAET TO, UTO IIPU BCEM
cBOeo6pasuu 06pasoB ¥ PasHOOGPA3UM SI3bIKOBOI BBIPA3UTEIHLHOCTY MOCIOBUIL Y KaKAOTO HApOmda, OHU
BCe JKe MMEIOT MHOIO IPMHIIMIINAIBHO 06IIero B crrocobax (MOIEISX) CTPYKTYPMPOBAaHMS CBOel (GopMbl 1
comepsKaHmus.

YHUBepCCUIbelC nocjioeudHbslie O6pa3bl U KOHUenmeol 86 MmyBUHCKOM S3blKe

B u36paHHOM [yisl aHa/JIM3a TYBMHCKOM ITOCIOBMYHOM (DOHZE BBISIBIEHO 27% TOCIOBUII, B IUIAH CO-
Tep>KaHUsI KOTOPBIX BXOMST YHUBEPCATbHbIE IMOCTOBUYHbBIE 06pPa3bl ¥ KOHIIEINTHI, 3a(pMKCMPOBaHHbBIE B MO-
CJIOBUIIAX €BPOTIEICKMX HAPOJ OB, HE MMEIOUIMX C TYBUHCKMM 3THOCOM T€HETUUYECKO OOUIHOCTU U HUKOTHA
He MMEBIINX VCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX, COIIMATbHBIX ¥ 9KOHOMUUYECKUX CBSI3eil. DMIUPUUECKOil 6a30it
IIJIST BBISIBJIEHUSI B MOCJOBUIIAX TYBMHCKOTO SI3bIKA YHMBEPCATbHBIX 00PA30B M KOHIIETITOB MOCTYXUIU YC-
TaHoBjeHHbIe [I. [Talonau JOMUHAHTHbIE JIEKCUYECKME KOMITOHEHTBI, COfepsKalue CMbICTIO06pasyome
06pa3bl ¥ KOHIIETITHI B MOCTOBUIIAX, OOIINX [/IS1 55 COBpeMEeHHBIX €BPOTIEICKUX A3bIKOBS. YacTh TaK1X 06pa30oB
M KOHIIETITOB B TYBMHCKOM IMOCIOBMYHOM (DOHIE Oblia YCTAaHOBJAEHA B pPe3y/abTaTe paHee MPOBEIEHHOTr0o
UCCIeJOBaHMsS, B KOTOPOM CPaBHUBAINCh TYBUHCKME U Gemnopycckue mocioBuilsl (IletpyrieBckasi, 2022b:
253-256).

B 6oNbLIMHCTBE TYBMHCKHX IMTOC/IOBUII C YHUBEPCAJIbHBIMU o6pa3aMM M KOHIeIlTamMmn (B ABYX TPETAX OT UX
06]].[8[‘0 KOJ'II/I‘{eCTBa) SaCbI/IKCI/IpOBaHbI HaubojIee YaCTOTHbIE YHUBEPCAJIbHbIE O6p{:13bl, KOTOPbIE XapaKTePHbI
JJIA TIVIaHA Coaep>KaHus IMOCJIOBULL B eBpOHefICKI/IX SA3bIKAX. Har[p.:

— «water»* / «cyT» / «Boma»:

Haz kepbelin, 30331 aszviima, Cyz KepbeliH, uduuH yxynba ‘He yBumeB ropsl, He OTKMIbIBA ITOJOJI,
He yBuaeB Bofbl, He CHMMai camorn’>,

ymuykka mynearda, bvizaa cyexcy ‘Boga mo Hoca moiieT, Y TeJIEHOK MOIIIBIBET ®,
Kawn cyzea kadap, Kuxcu 6epzas kadap ‘Ctanb 3aKkaisgeTcs B Boae, YesloBek 3akansercs: B 6eme’’,

'TIoc/IOBUILIBI M TTIOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapoga / aBT.-cocT. B. K. Bymyr. Kei3pui: TyBMHCKOe KHUKHOE U3LATENBCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 80.

! Tetpyura¥ckas 10. A. YHiBepcasbHbI i iHTIpHALBITHAIBHBI KAMITAHEHTHI § MapaMisiariyHbIM CcKiIaz3e Genapyckait
MOBBI: OeylapycKa-iHimaMoyHbl c1oyHiK. Marinéy: MY, 2020. C. 295-296.

5Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 498-500.

4Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 500.

STIocOBMIIBI U ITOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Byayr. Kei3bui: TYBMHCKOE KHUKHOE M3[ATeNbCTBO;
Papyra Tyser, 2020. C. 23.

6Tam ke. C. 26.

"Tam 3xe. C. 30.
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Kydyk cyyHoa 6aiinay uok, Kypeaz sissuima uumuc 4ok ‘B KOJIO#e3HOI BOAe HET MaJIbKOB, Y CYyXOro
JIlepeBa HeT IIONOB’ !,

Xasax uepze cyz vi3vipsiHMac, Xanac uyse axcoix 6on6ac ‘He nep>xutcst Bofa Ha Kocorope, Haxonka
CUaCThbs He TIPUOABUT 2,

Asm — xaax, Apaza — cyz ‘KoHb — TanabHUK, Apaka — Boza’®,

Awmasa, adein uuup, Cykcasa, y3yn uxcep “UTo6bl TOOA, YTOMUTH, HAO OUYb 3aCTPEIUTDb, UTOODI
KKy YTOMUTb, HAZ0 BOMBI TIOIUTE 4;

— «eye»® / «kapaK» / «Iaas»:

Kapax wesepu xaas, Xon wesepu xoeap ‘He Kaxkmple Iyia3a KpacoTy pasmisasaT, He Bcsikue pyku
’6
yMeJibI’®,

XvipHbl momca-odaa, Kapaa momnac ‘)KUBOT CbIT, A TJ1a3a roIOgHbI 7,
YaswliiHbiy kKapaa yazda ‘Tnasza MIposKOPAUBOTO — B cajie’s,
KaxcapHuii kapaa kammuip6ac Y XUTPOTo I71a3a He CMeroTcst’?,

Kapak-6une kepzeru wisiH, Kynax-6une dsiHHaaHsl damusielp “UTO BUmenu riaasa — Ipasaa, UTo
CJTBIIIAJIN YIIN — MOBa’ 'Y,

— «head»!! / «bar1i» / «ronoBar:

XyHOy193p2e — xynze onypap, Makmaapza — 6awixa onypap ‘YBaxkaellb — ¥ Ha 30/1y CSIET, 3aXBa-
JIUIIb — Y Ha TOJIOBY CSIAeT 2,

Auw 6bim 6awka yHep ‘TonomHast BOIIb Ha TOJIOBY Jie3eT '3,
Baw xupzende, xepek spme 633p ‘Tme rososa mposesna, rpyab 06s3aTeIbHO MPOaET 4,
Zlysypaan 6om, ykmeticen 6aw “ITo 661 HU CIIyUMioch, OTBETUT MOSI TOIOBa’ 'S,

Kapa 6awmeiz xkuxu axoapnvlp, Kapa uydyk andapwiibac ‘Beicoxiiiee IOJEHO He 3alleeCTUT,
YesioBeK, MMEIOIINI1 TOTIOBY, 3aII€BEINTCS 10,

Kapa cazviwr 6awixka xandaap, Kaknak 6yoyx 6ymka xandaap ‘3J10¥ yMbICEJI BEPHETCS Ha TBOIO JKe
roioBy, KopsiBast BeTKa paHUT TBOIO ke Hory'!7;

— «mountain»!® / «mar» / «ropa»:
Haz dez kapamwi [losyk dez ak 6asap ‘TIpaBga c HOrOTOK [opy JkM mobemuT’?,

'TIoC/IOBUITBI M TTOTOBOPKM TYBUHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Bymym. Kei3but: TyBMHCKOE KHMKHOE U3JATETbCTBO;
Panyra Tysbr, 2020. C. 35.

2Tam xe. C. 57.

5 Tam xe. C. 88.

“Tam xe.

SPaczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 498.

°TIOCJIOBMILIBI U TIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. B. K. Byayr. Kei3bun: TyBMHCKOE KHMKHOE U31aTeNbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 30.

"Tam xke. C. 61.

8 Tam ske. C. 63.

o Tam sxe. C. 103.

10TaMm sxe.

1Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 499.

12TToC/TOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. B. K. Bymyrm. Kei3bun: TyBMHCKOE KHIKHOE U3JATENbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 60.

13Tam xe. C. 88.

1 Tam xe. C. 91.

15 Tam xe. C. 99.

16 Tam xe. C. 103.

17 Tam xe. C. 104.

18 Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 499.

“TIOC/IOBUIIBI 1 TIOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bymyrm. Kei3but: TyBMHCKOE KHIKHOE U3ATENbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 23.
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Haz kepbelin, 30331 aszviima, Cyz KepbeliH, uduuH yxynba ‘He yBumeB ropsl, He OTKMIbIBA ITOJOJI,
He yBuaeB Bofbl, He CHUMaii carorn’!,

AxcoiHeaw, apuie Kupbe, TapsiHeaw, daz yHme ‘Cepasich, B jieC He XOAu, 3/1sICh, B TOPY He Uan’2,

Zaz 6edux-daa 6onza, Keipavie, lanaii mepen-daa 6on3a, dynmyz ‘Topa XOTb BbICOKA, HO MMeeT K,
Mope XOTb IITy60KO, HO UMEET THO’S,

Hauwi dez ax az dez kapaHsl 6a3ap ‘TIpaBma — ¢ MaJeHbKMIT OeJIbIit KaMellek — ITo6equT HerpaBmy
C UEPHYIO TOPY’™*;
— «horse»® / «<abT» / «<KOHb»:

«Azne» 023p KuxcU asvisiacmele, Ana Kapakmeltz asm ode3uz ‘JIbCTUBBIV 4eIOBEK — JDKell, PasHorna-
3bIii KOHb — ITYTJINB’®,

Asm 6azotH mynyn 6unup, Topen 6azoiH Kupun 6unup ‘Xodelrb y3HATb, XOPOIII JI1 KOHb — 00be33kait,
Xouelb y3HaTh, KAKOBA POIHS — 3ae3skait’’,

Oopenmasn asm xowzan 6osyp ‘HeoObe3skeHHBI KOHb OOBIYHO MYIINUB’S, Takke 06pa3s «KOHb»
MOAPOOHO MPOaHaIM3UPOBAH PV CPaBHEHUM TYBUMHCKUX M €BPOIEICKMX IMOCIOBUI B OTAETbHOM
pabore (bpemuc u np., 2021: 153-154);

— «blood»® / «xaH» / «<KKpOBb»:

Hlozxuan 6axwt xammole, Hlow 6axcel xaHHslz ‘Ha BeplMHe TOpbl BeTep OyeT, 3aTeellb APaKy —
KPOBB JIbETCS 1O,

BbIm akcoiHza kupzen xausvipaap, Kuxcu akcoitea kupzet wogaap ‘Cobaxa yKyCUT — KPOBB ITPOJTbETCS,
CIIJIETHMK OTOBOPUT — CJIE3BI ITPOJIBIOTCS !,

Kapa cazviui — xan emnexk ‘37103 ymbIcell — KPOBaBbIil IIOHOC 12,
Kamxot 6axcot xanHbiz ‘HeobmyMaHHast HacMelllka KOHUaeTCsI KPOBbIo''3;
— «dog»'* / «bIT» / «cOBaKa»:
Kuxcu monyHze viHak, bIm kodaHsiHea siHak ‘UesoBeK JTI0OUT CBOUX meTeit, A cobaka — CBOIi IBOP’ Y,

Koknaza xupzenae, xoiizyH uyzypyk, Kodanza kupzeHoe, stm 33p2u ‘3asii] 1o 3HaKOMOJi TpoIie 6bicTpee
6exxuT, Cobaka B CBOEM JBOpe rpoMye jaer’ ',

Yym 6onypeza, bim cemupuup, Aapsiz 6onypea, 1ama 6atisisip ‘OT I3KyTa cobaka skupeet, OT 601e3He
jlaMa 6orarteet’!’,

! TIoc/TOBUIIBI M MIOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapofa / aBT.-cocT. Bb. K. Bymym. Kei3pui: TyBMHCKOe KHMKHOE U3IATETbCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. C. 23.

2Tam ske. C. 83.

3Tam ske. C. 95.

4Tam ske. C. 96.

SPaczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 499.

¢TTocmoBMIIBI ¥ TTIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bymym. Kei3bui: TyBMHCKOE KHMKHOE U3IaTebCTBO;
Pagyra Tyssr, 2020. C. 15.

"Tam ske. C. 17.

8Tam ske. C. 45.

° Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 498.

1°TIoc/0BUIIBI M TTOTOBOPKM TYBUMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. B. K. Bymayr. Kei3put: TyBuMHCKOE KHMKHOE U3IATeTbCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. C. 71.

' Tam ske. C. 73.

12 Tam ske. C. 105.

13 TaMm ske.

“4Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 498.

1> TIoC/TOBUIIBI ¥ TOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Bymyr. Kei3bun: TyBMHCKOE KHVSKHOE M3/IaTebCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. C. 33.

16 Tam ske. C. 34.

1" Tam ske. C. 69.
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bIm kodamnbiHza biHak ‘[laske cobaka IMPMBsI3aHa K CBOEMY IBOPY !,

BbIm uapaasuix ustneaaut, momnac, Jyxcymem ynoym aneaur, momnac ‘Cobaka CJIIOHON He HAChITUTCS,
UMHOBHUK — 11060pamu’?,

Kuxcu onypee, adst Kocky, Asm onypee, uopyy Kocky ‘UenoBeKk yMupaeT — MMsI BCIOMUHAIOT, JIomia b
yMupaeT — aJ/uliop 3aMedaioT >,

— «man»* / «<KVKU» / «4eJIOBeK»:
Kuoduc 6azet — ustmuak, Kusxcu 6azel — Kuser ‘Kolima rroxa Msirkasi, YeJIoBek IJIOX CBapIMBbIii ™,

Kuxcu apassinda epe uvidsigac, bIm molinyHda xenoup usidsigac ‘Ha 1iee co6aky BepéBKa CrHUET, 3a
YeJI0BEKOM JIOJIT IIPOTaIET s,

Kucu o3ep, Kuduc wetinyp ‘Boiiniok pactsirmaeTcs, YeJloBeK pacTeT’’,

Kuxcu axkusu — xyH, Kuxcu 6azel — ustnar ‘JJo6pbIii 4eTOBEK — KakK COJIHILE, 371011 Ue0BeK — KakK
3Mest’s,

Man anasst uapaw, Kuxcu anaswl 6azaii ‘CKOT MECTPBIE — XOpoIo, YeToBeK ABYIMUHBIN — IJI0X0’%,

Yanzaa xuxcu uacka wemnec, Yapwix dockaap Kycke uemnec ‘JIeHUBBIIi YeJIOBEK BECHbI He TOKOETCS,
IbipsiBast 60UKa JO OCEHU He COXpaHUTCs !,

Yenenue 6vi3aa apeat, YeseHn xuxu camdap ‘TIpuBsI3aHHBIN ObIYOK XymeeT, Heymernblit yeloBek
6egHeet’'!,

Yyse3un oopnamkaH Kuxcu Yyc kapansie ‘O6BopoBaHHbI CTO YeI0BeK Mom03peBaeT’ 2,

Yypas uox Kuxu Kamioiicol, Cydy 4ok man 30uzeH ‘JIeHUBBIN UeOBeK OTIIy4YMBaeTcs, ['osomHast
CKOTMHA MBIUUT 13,

Kapa 6awmopie xuxcu andapaslp, Kapa uydyk anoapsinbéac ‘Buicoxiiee IOJ€HO He 3alllesleCTuT,
YenoBek, MMEIOIII1 TOJIOBY, 3alI€BEIUTCS M4,

Kucu 6akcoipaanda, Tepeaun moipmap ‘Korma uenoBexy maoxo, OH MPUMBIKAeT K pogHe’™,

Kucu wokapel, Kuxcu Oaxcvipaapea, kecmyp ‘UenoBeueckast CYIIHOCTb TposiBisieTcs, Korma
YyeJIOBEKY TPYIOHO CTAHOBUTCS 1°,

B MeHbIIeM KOJIMUYECTBe TYBUMHCKMX TIOCTOBUIL C YHMBEPCATbHBIMM 00pa3aMy U KOHIeNTaMu (B OIHOI
TPeTM OT UX OOIIEero umc/ia) BbISIBJIEHBI Haubo/ee YaCTOTHbIE YHUBEPCATbHbIE KOHIIEMThI, XapaKTepHbIe IS
IUIaHa COoepsKaHMs MOCIOBUIL B €BPOIECKUX sI3bIKax. Hamp.:

— «time»!" / «ye», «mar» / «<BpeMsi»:

' TIOC/IOBUITBI ¥ TTOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. B. K. Bymym. Kbi3but: TYBMHCKOE KHUKHOE U31aTeIbCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 73.

2Tam xe.

5 Tam xe. C. 107.

4Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 499.

STIOCIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapofa / aBT.-cocT. b. K. Bymyr. Kei3bia: TYBMHCKOE KHMKHOE M3IATENTbCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 32.

6 Tam xe.

" Tam xe.

8 Tam xe.

9 Tam xe. C. 34.

10 Tam ske. C. 39.

1 Tam sxe. C. 64.

12 Tam sxe. C. 65.

13 Tam sxe. C. 69.

4 Tam xe.

15 Tam sxe. C. 103.

16 Tam ske. C. 106.

17Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 500.
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Ye kaapze, «advip» uok, Yep kaapee, uaii uoxk ‘BpeMeHM He CKaKelllb: MOAOKAM, [100BOAbIO He
CKa’Kelllb ITIOBpeMeHn’ !,

Llaz waa-6une mypbac, Yagoindax Kezy-6ue usimnac “TpaBe BeUHO He 3e/ileHeTh, BpemeHM Ha MecTe
He CTOSITh 2;

— «truth»® / «1bIH» / «ITpaBmar:

Apea-visuumeol xam wumueoup, Axcobliusl YOHHY WblH wumuedup ‘JlepeBbs BeTep BoJHyeT, Hapon
IpaBa MoabIMaeT 4,

IIbin kyuynye, Hlsinap ausiivie ‘TIpaBma — moryua, KauecTBo — mosnesHo’”,

Kapax-6une kopzeHu wbiH, Kynaxk-6une osiHHaamsl damusislp “UTO BUAenu riasa — mpaspa, Uto
CJIBIIIAIM VIV — MOJIBA’®;

— «work»’ / «askblI» / «paboTrar:
IKu KblieaH axoln — Anen uumnec andap ‘Xopoiuas pabora — Toopas craBa’®,
Hapza keeydaapeze, Axcoin 6akcsipaap ‘HauaabHUKOB 60sbIie — PaboTa xyske™,

Xonym-xonym Kolnoolp axcolndaap, XelpHolM-XblpHbIM Kbl10blp uuup ‘PabotaTh AV — PYK He MIaau,
ITomanack ega — He kajeii skubora’'’;

— «eat»!! / «ueM» / «emar:
Adcol cooHOa Asui-uem amoarHbiz ‘C paboToi CKOPO yIIpaBUIIbCs — ET0i TOTOM He HaxXBaJIUIIbCS 12,
Yadaz Kuxc3a uep vipax, Yaneaa Kuxca uem sipax ‘Tlememy mmyThb Jal€K, JIeHMBOMY efa naneka’’s,

Yaneaa KumuHuH ooHde uapeaH vl 4ok, Yaswlli KUMUHUH ooHOe asli-uem YoK ‘Y JIeHTSIS He UIIU
IpOB, Y CKYTIOTO He UILIU elibl 14,

YeHHIIU HOKMA, X0 COOK, YeHze uokma, uem cook ‘be3 pykaBUIl — PyKM XOJIOIHbIe, Be3 HeBeCTKM —
ela xojomHas ',

Ada-ue cazviHzanda, Asui-uemde amdar 4ok ‘Korma BCITOMHMIIIb OTUMi1 oM, TO BKYC eIbI TepsieTcs 9,
Kuxcu uypmy xunernue, Kuxcu uemu xup3uez ‘dyskast cTopoHa ¢ yrpéxom, Uyskast efa ¢ samamkom’'’;
— «misfortune»'8, «trouble»!’ / «kaubITHaN», «xai», «<xanam» / «6ega», «ropex:

'TIoCTOBUIIBI U TIOTOBOPKM TYBUHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Byxaym. Kei3bur: TyBUHCKOE KHUKHOE U3ATeNbCTBO;
Panyra Tysbsr, 2020. C. 55.

2 Tam xe. C. 71.

5Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 500.

4TToCTIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bymym. Kei3put: TyBMHCKOE KHVDKHOE U3ATENbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 16.

* Tam 3xe. C. 72.

¢ Tam ske. C. 103.

"Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 500.

8 TIOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. B. K. Bymym. Kpi3but: TyBMHCKOE KHMKHOE U3IATETbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 76.

9 Tam xke. C. 96.

10Tam xe. C. 58.

1 Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 498.

2TTocnoBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapoga / aBT.-cocT. B. K. Byaym. Kei3put: TyBMHCKOe KHMKHOE U3ATeNbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 13.

13 Tam xe. C. 63.

4 Tam xe. C. 64.

15 Tam ske. C. 66.

16 Tam xe. C. 81.

7 Tam xe. C. 108.

8Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese.
Veszprém: Veszprémi Nyomda, 1997. P. 499.

19 Tam xe. C. 500.
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Kapa-nau xeonye, Kapa aac xatinwiz ‘Ha uépHoii vaire — caxka, OT 3710T0 si3bIKa — 6enma’l,
Xaii kapak uuseut apaswviHda 60yp ‘st 6eabl ¥ MUTA TOBOIbHO 2,

Kaxcovividan, eopyuixy Kaxcan-daa kadwst uopuyyp ‘Tope u pagocts Beerma psmom uayt’s,
Kyckeze xanan, Jluucke otoHuyk ‘IIjist MbIIIM cMepTh (6ena), [IJist KOTa UTPYIIIKa ™.

VHUBepcaabHbIe MTOCTOBMYHbIE 06pa3bl ¥ KOHIIENTHI B GOJBIIMHCTBE CIyYaeB Peanu3yIoTCcs B TYBUHCKMUX
MTOCJIOBUIIAX B STHONMHIBOKY/IBTYPHO MapKMPOBAHHOM ITOCOBMYHOM KOHTEKCTe (Bcero B 6oree uem B 78%
OT 00IIero KOJIMYeCcTBa ITOCAOBUIL C YHUBEPCATbHBIMM 06pasaMy M KOHIIEIITAMM), UTO SIBJISIETCST SIPKUM
CBUIIETEILCTBOM BBICOKOV CTENeHM STHOKYJIbBTYPHOTO CBOEOOpasys TYBUMHCKOJ IMOCTOBUYHON KapTUHBI
Mupa u TpebyeT CHenuaJbHOrO M3YYeHMs B paMKax TUITOJIOTUY 00pa3HO-KOHIENITYaJIbHOTO MTPOCTPAHCTBA
MTOCJIOBUIL TYBUHCKOTO SI3bIKA Ha (DOHE Pa3/IMUHbIX SI3bIKOB.

3axkioueHue

CpaBHeHMe pacCMOTPEHHOTO TYBMHCKOTO MTOCTOBUMYHOTO (OHIA C TTOCJIOBUUYHBIMYU (POHIaMM COBpeMeH-
HBIX €BPOTIEMCKMUX SI3BIKOB C TOYKM 3PEHMsS BBISIBJIEHUSI Y TIOCIOBUIL OOLIMX XapaKTEPUCTUK TO3BOIUIIO
BbISIBUTh B TYBMHCKOM SI3bIKE BCE THUITBI MHIYKTMBHBIX MPOBEPOMATbHBIX YHUBEPCAINII (CEMUOTUYUECKHE,
CTPYKTYpHbIe, ceMaHTHueckue). K ceMnoTnueckoMy TUITY MPOBepOMaIbHbIX YHUBEPCAINIE OTHOCSITCS YHU-
BepcajbHble TIOCTOBUYHbIE eIMHUIIBI, K CTPYKTYPHOMY TUITy — YHUBepCaabHble CTPYKTYPHbIE MOZENN T10-
CJIOBUII, K CEMAaHTUYECKOMY — YHMBEpPCAJbHbIe MOCIOBMYHBIE 06pa3bl M KOHIEMNThI. YCTAHOBJIEHO, YTO B
TYBMHCKOM $13bIKe 41% TOCIOBUI] XapaKTepu3yeTcsl YHUBEPCAIbHOCThIO Ha (oHe 55 COBpeMeHHbIX eBpo-
MeCKUX SI3bIKOB, B TOM UMc/ie 3% COCTaB/ISIIOT YHUBepCaabHble TTOCTOBUYHbIe equHUIIbI, 11% cocTaBisioT
MOC/IOBULIBI, MMeIolMe YHUBepCalbHble CTPYKTypHbIe MOAeNu, 27% COCTaBIISIIOT MOCIOBUIIbI, B KOTOPBIX
peann3yIoTCs YHUBEPCATbHbIE TIOCIOBMYHBIE 0OPA3bl M KOHIIETITHI.

HMHFBOKYHbTyprIﬁ dHaJ/IN3 MMOCJIOBUILL B TYBMHCKOM 3bIK€, B KOTOPBIX PEIIPE3€HTMPOBAHbI Pa3/IMUHbIE
THUIIbI HpOBEpﬁI/IaJIbeIX YHMBepCaHMﬁ, ITO3BOJINJI OGHapy)KI/ITb BeCbMa BBICOKYIO CTE€II€EHb MX 3THOKYJIbTYP-
HOTO M JIMHI'BOKYJIBTYDHOI'O CBOEO6paBI/I$[. VCTaHOBIIeHO, 4YTO B paCCMOTPEHHOM TYBMHCKOM IMOCIOBMYHOM
q)OH,[[e 6oj1ee ueM 65% Bcex YHUBEPCAJIbHBIX ITOCJIOBUYHBIX €AMHUI STHOJIMHIBOKY/JIbTYPHO MapKMPOBAHBI,
6oj1ee uem 81% Bcex MMOCJIOBULL, IMTOCTPOEHHDbIE ITI0 YHMBEPCAJIbHBIM CTPYKTYPHBIM MOOEJISAM, MMEIOT 3THO-
JIMHTBOKYJIBTYPHO AE€TEPMMHMPOBAHHBIE (bOpMaJ'[beIe BapMaHTDI, 60j1ee ueMm 78% Bcex YHUBEPCAJIbHBIX I10-
CJIOBUYHBIX O6p8.30B " KOHIIEIITOB CbYHKI_U/IOHI/IDYIOT B 3THOJIMHIBOKYJIbTYPHO MapKMPOBAHHBIX ITOCIOBUY-
HBbIX KOHTEKCTax.

PaspaboTaHHble TTPUEMBI YCTAHOBIEHMUS M TOTYYEHHbIE CIMCKM TYBMHCKUX ITOCIOBUII, MMEIOINUX YHU-
BepcaybHbIil xXapakTep Ha (OHEe eBPOIEeCKMUX SI3IKOB, ITO3BOJISIOT CO3JATh SMIIMPUYECKYI0 0asy maH-
HBIX IIJI1 IIMPOKOTO COMOCTAaBUTENBHOIO aHalM3a TYBMHCKOTO MOCJIOBMYHOTO (OHZA C MMOCTOBUYHBIMU
(oHIaMM OTHENbHBIX €BPOIECKMUX SI3BIKOB M OOBEKTMBHOI AuddepeHIMauy B HEM OOIIEro C APYTy-
MM JIMHTBOKY/IBTYpPAMM ¥ HAUMOHAIBHO CHEIMPUUECKOTO, a TaKKe BKIIOUNUTb TYBMHCKUIT SI3BIK B YUMC-
JIO HALlMOHAIbHBIX KOPITYCOB, MCIIONb3YEMBIX MapeMMOIOTaMM IJIsl OTpemeneHus] M BepudUKauyum Mmpo-
BepOMAIbHBIX YHUBEPCAJINIA SI3bIKOB MUPA.

[TepCrieKTMBHBIM [IJIS1 JaJbHEeMIINX MCC/IeN0BaHNI SIB/ISIeTCST YTOUHEHMe [TOJTyYeHHbIX JaHHBIX 06 06bemMe
M COCTaBe TYBMHCKUX ITOCTIOBMII, 06/IaaloIiNX YHMBEPCATbHBIMM XapaKTEPUCTUKAMM, HA MaTepuaje yxe
He TOJIbKO €BPOIeCKIX, HO M MHbBIX SI3bIKOB MMPA, a TAKKE JAeTaIbHOE JIMHIBOKY/IbTYPOIOTMUECKOEe OIMCa-
HIM€e HaI[MOHA/IbHO-KY/JIbTYPHOIO CBOEOOpasusl B TYBUHCKOM SI3bIKE YHMUBEPCA/IbHBIX ITOCAOBUYHbIX €IMHUAILI,
MTOC/IOBMUII, C YHMBEPCAIbHBIMM CTPYKTYPHBIMY MOJESIMM ¥ ITOCTIOBUIL C YHMBEPCATbHBIMM TTOCTIOBUYHBIMU
o6pa3zaMy ¥ KOHIIEIITAMM.

BbIsSICHEHME COOTHOIIEHMSI B TYBMHCKOM ITOCTOBMYHOM (OHAE HeNTPaJbHBIX B STHOMMHTBOKYJIBTYP-
HOM IUTIaHe M HAIMOHAJbHO-KY/IbTYPHO MAapKMPOBAHHBIX €IVHUII, OTHOCSIINXCS K ITPOBEPOMUIBHBIM YHU-
BepCajusM, MO3BOJIUT HE TOJbKO YCTAHOBUTH XapaKTep MEXKbSI3bIKOBOW OOIIHOCTM TOCIOBUI] TYBMHCKOTO

' TIoCIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBUHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bymyn. Kei3bu1: TyBMHCKOE KHMKHOE U3LATENBCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 31.

2Tam xe. C. 56.

5Tam xe. C. 103.

4Tam ske. C. 110.
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M OIPYIUX SI3bIKOB MMpa, HO U 6osiee TIIyOOKO PEKOHCTPYMPOBATh Ha MaTepuaje IMOCIOBUIl COOTHOIIEHME
0061IeveIoBevYeckmx 1 creruduyeckux GparMeHTOB B TYBMHCKOM TPAOUIIVIOHHON KapTyHEe MUpa.
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